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PREFACE, 

| Tits little work was got up from time to time; as 
the writer, who was, and is still employed asa munshée, 
prepared the hints and suggestions together with the 
exercises for the information and improvement of those 
who have studied with him. And perceiving the benefit 
derived from their perusal, he is éncouraged to embody 
them in their present form and present them to the pub- 

lic. | | 
In preparing this little work, the writer has no other 
aim than to assist those who are desirous of studying 
the language ; and he would, therefore, bespeak the for- 


bearance of the public, to the many imperfections 
abounding in it: 


MAULMAIN; | 


The 15th November 1877. 
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လေဇါးအမျှေခ်အခြင်နည်' သေ၁မင်းသားကၢ ရယ်ရွ်ဘေဇော် 
ဂိသည်ၢ အရူးဖြစ်သည်1 ဝိညည်ကို အဘယ်သို့ မြှပ်ရွဲထား 
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gE0gg 3904 3903831 မသိသူကျော်သွား သိသူဖေါ်စ၁း 
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i NOUNS. 


Nouns are of four kinds ; viz, Proper, Common, Ab- 
stract and Participial or verbal, 


A Proper Noun is the name of a person ; as ရွှေခိုး 


eq SEsieageoSicQai and is also a name given to an ih- 
dividual object to distinguish it from others of the same 


kind ; as သံလွင်မြစ်1ဧရာဝတီ့မြစ်1မေဒ်လမြိုင်ရြှိုး 


A Common Noun is a name which can be equally 
applied to many similar objects ; as လူ a man, သစ်ပင် 


a tree, GIO a mat, cq water, 8: fire. 


Some common nouns are substantial, as လူကလေး 


a boy, မြင်း a horse, ©9390 a book; and others are im- 
material but which we can see, feel, hear, or conceive to 
exist ; as, အလင်း light, တသံ a sound, လေ the wind, 


and အရိပ် a shadow. 


There are three ways of forming Common Nouns. 


1st.—By the root itself ; thus :-— 


RIE A COW, 82 fire, 
GQai a dog, 029901 a book, 
ဆင်း an elephant, O22 a table. 


2nd.—By prefixing 99 tothe Verbal or Attributive 
root ; thus,— 


Ca! အကိုင်း; a branch, (¢; အတြွေး! debt, 
3900C00211 an infant, အခေါက် bark, of = ၈ 


( ပႆ အကြီး an intention, အခန်း ႔ an apartment 
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And 3rd.—By affixing ချက် (from အချက်ၢ a subject 


matter, anything proposed; or steps taken toward the 
performance of an act; thus:— 2 


လျောက်ချက်ၢ Grounds of application. 
8q Egor A judgment. A decree. 
2099 ချက်ၢ Grounds of appeal. 
စိရင်ခံချက်1 Points of a Report. 


ပြေ၁ချှက်ၢ 
ဆိုချက်ၢ 


An Abstract Noun is the name of quality abstracted 
from its substance, and is formed: by affixing ခြင်း to. 
to the verbal or attributive root. It is equal to the En- 
lish terminations, acy, age, ance, ancy, ence, ency, 
ism, ment, ness, ry, t, th, tude, ty, ity, ure, y, which 
denote state, condition or quality and tion, sion, which 
denote the act of doing or the thing done, thus :— 


Point of argument. 


From acy is formed conspiracy, a$$ Sey ၃ ဟာ 
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တိုင်းဆုပ်စိုးခြင်း# 
ဂူ ၂” ရိသ banishment G ည်မှ 36 ထုတ် ခြင်း 
ကိုခံ နေရခြင်း! 
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ith ry oe slavery က္ဂွန်ခံခြင်း 


4 ကျု 
og 
သ 
~ ဂ 


[3] 
t ek weight ဘချိန်စီးခြင်း1 


ve... th td warmth ; ူန္လေးခြင်း1 

+ Gy. 00 Carer quietude. ) ငြိမ်သက်ခြင်းၢ 
ty a cruelty ရက်စ က်ခြ Een 
ity we security ဥ လုံခြုံခြ Ea 
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ry fan flattery ဧ; ရြှောက်ပင့်ခြင်း 
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sion... ascension တက်ခြင်း; 
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Nouns-ending with the affixes er, or, ist, ent, ant, &e, 
which denote the agent or doer, are formed by affixing 
_.သောသူ1 to the verbal root ; thus, OIC ISOODOQI OF 
contracted ၈၁၀ ရေး a writer ; စကား ဝြန်သေ၁သူး or © 
ကားဝြန် ] an interpreter ; တရားခံ သေ၁ဿဿူၢ or တရားခံ] a 
| defendant ; တရားလိုသေ၁သူ1 or တရားထို႔& plaintiff; တ 
| ရားစီရင်သေ၁သူ# a decider of a case or a judge. 


Participial or Verbal Noun, and the present infinitive 
used as a subject of the verb are also formed by affixing 
ခြင်း1 to the verbal roots; as, knowing သိခြင်း1 working 


လုပ်ခြင်း1 speaking စကားဝြေ၁ခြင်း' 
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The following table shows the method of forming Ab- 
stract, Personal, Substantive and Verbal Nouns from 


verbs :— 


\ erl R es ae} oa abs rac 
Serbs. | { t 
A | ica ality or ac tion. 


to assist assistance 
30200901 ခံယူချက်; 

to receive receipt 

GONE $90 ည်ၢ |အပေါင်အနှိံ' 

to mortgage mortgage 
လျှောက်သည်ၤ | S90QdorGagj5oQou 
to apply application 


8309300901 အယူခံခြင်း' 
to appeal appeal 


တရားခုခံသည်ၢ အခုအခံဇခုခံခြင်း1 
| 


{ re 
to defend defence 


၈ကားဝြန်သည်ၢ စကားဝြန်ခြင်း' 


to translate translation 


. ဆုံးဖြတ်သည်; ဆုံးဖြတ်ခြင်း 


to arbitrate/e.eearbitration 


လှအေ၀င်ပြုသည်1 လှအေဝင်ဝြုခြင်း1 


to decorate decoration 


သ ည်ၢ 
to dictate dictation 


၀န်ချှသည်ၢ ဝန််ချှခြင်း1 


to confess confession 


| 


| Agent or the actor. 


|(ထေ၁က်မသေ၁သူ1# 
‘assistant 
909600009! 
receiver 
ေါင်ခှံသေ၁သူ႔. 


imorteag¢er 


|လျှေခက်သေ၁သူၤး 


applicant 
3909960090911 
appellant 

တရားခံ COOIDP102 
| ဝ္ထ] 


| 


‘defendant 


စ ကားဝြန်သေ၁သူ1 
translator 
'ag2(g05e000091 


arbitrator 


ထှအေခဝင်ဝြုသေ၁သူ 


(၂6၀7 ၀7 


ှ အ၁ဏာနှင့် ဝြေ၁အ၀ဏာနှင့်ဝြေ၁ခြင်းအ၁ ဏ ၁ နှ င့် ဝြေ၁ 


မစာ OY! 
dictator 


၀န်ချှသေ၁သူ1 


confessor 


jie eBook 


to found 


7 to aggravate 

: နည်းမိုးသည်' 

! to imitate 
9930020080! 
to deceive 

Bq Soopdi 

to judge 

to meditate 
ရြိုဝြေ၁င်းသည်, 
to emigrate 

to administer 
ဆုံးမသည်' 

to admonish 
0909220095! 


to move 


(egoze(gooo pu 
to communicate 
020300 ည်ၢ 

to deliver 


မေ ၁ ရြ 


Continued. 


tA 


foundation 


ဝါ 
agorav ation 


နည်းခိုးခြင်း; 


ကကို 


)လှည့်စား ခြင်း 


နေ 

Bq Eau 
judgement 
aocaye(géer 


meditation 


ရြိုဝြေ၁င်းခြင်း,_ 


emig oration 
oS Ree 
administration 
.ဆုံးမခြင်း! 
admonition 


လှုပ်ရှားခြင်း» 


MOV ement 


တြားပြောခြင်း' 


communication 


လွှတ်ခြင်း, 


deliverance 


Nouns denoting abstract 
quan or action. 


Ageut or the actor. 


က်ြ |ဆေခံလုပ်သေ၁ သူၢ 


‘founder 


မလား စေသဉ်#အမှလေး အေ ၁င်ပျြအ 2g လေး အေဝင်ပြုံ 


| သေပဿဿူၢ1 
ဂက လအ ator 


နှည်းခိုးသေ၁သူ 
lmmitator 
| 
လှည့်စားငသ၁ဿသူး 
deceiver 
စိရင်သေ၁သူ' 
yudge 
မျေ 
meditator — 
ရြိဝြေ၁င်းသေ၁သူ; 
emigrant 
 ခနရွဲသောသူး 
administrator 
ဆုးမသဿသူး 
adinonisher 
လှပ်ရှားဆေ၁သူၢ 
လှုပ်ရှားသေ၁သူ႔ 
mover 
ကြားဝြောသေ၁သူး 
communicator 
လွှတ်သေ၁သူး 


deliverer 


Verbs. 


[6 | 


= 


Continued. 


Nouns denoting abstract 


quality or action. 


ဒော် ၁ ညူ ပြာ ၃ ညး ညည ညည 


ထုတ်ဝြသည်ၢ ထုတ်ပြခြင်း' 


to demonstrate 


လုရက်သည်;ၢ 


to depredate 


ထွက်ဝြေးသ 


to desert 


0905gj00 pd 


to detract 


သေသောံသ 


to drink 


ချွေတ၁သည်ၢ 


to economize 


ညျ ation 


လုရက်ခြင်း; 


depredation 


ထွက်ဝြေးခြင်း 
desertion 
ယှတ်ချှခြင်း1 
detraction 
googo0000(g Ez 
drunkenness 
ချွေတ၁ခြင်း; 


economy 


ဥပဒေဝေးသည်ၢ ဥပဒေပေးခြင်း, 


to legislate 


လွတ်သည်; 


to liberate 


legislation 


လွှတ်ခြင်း; 


liberation 


ဂ. ပတာ. a ခံ-ဂဓဂ၈ဂဂ၈္ဦေမမဂၢမမအအအမဗံအ.ခံ.င်ဲ 
အအာ ဂယ ဇယ > 


Agent or the actor. 


Lok သောသူ! 
demonstrator 
094026009 သူး; 
depr edator 
ထွက်ပြေး 6009091 
deserter 
09.099}G00209 1 
detractor 
သေသေခံသောသူ1 
drunkard 

Cal OD9C 90599 Il 
economist 
ဥပဗေပေးသေ၁သူး' 
legislator 

99 05¢002 သူ; 


liberator 


8263003606001 (Bseao03 E08 Es နြီးနှေ၁တိုင်ပင်သူ 


to negotiate 


$600500 251 


to oppress 


ကြံ ည်သည်ၢ 


to project 


negotiation 
3 ပ် စက် ခြ ei 
oppression 


ကြံစည်ခြင်း 


projection 


တရားစွဲဆိုသည်ၢ opened (ace 


to prosecute 
စေ၁င်မသည်ၢ 


to protect 


prosecution 


စေ၁ဒင်မခြင်း; 


protection 


negotiator 
35009¢009091 
Oppresser 


ကြံစမည်သေ၁သူ 


projector 


တရားစွဲသေ၁သူ1 } 


|prosecutor 


GO2CCO09991 


protector 


၂ et ee 
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Continued. 


Nouns denoting abstract 
quality or action. 


Verbs. 


Agent or the actor. 


နု ခြင်း1 


လူ. သူ1 


ခနဲ့သည်ၢ 

to'rail raillery railler 

ရွတ်သည်1 reac IA 2002091 

to recite | recitation ဒြး 
မှတ်ဝုံတင်သဉ်ၤ | မှတ်ပုံတင်ခြင်း မှတ်ဝုံတင်သေ၁သူး 
to record record recorder 
ဆူးချသည်ၢ ogeqi(aéeu ဆူးချှသောသူး 

to remunerate remuneration remunerator 
QogSo0 951 ဂွဲလုပ်ခြင်း; ဂွဲလုပ်သေ၁သူ; 

to revel revelling ' reveller 


90 5 § 3 g nSjoopSG2gnSea006 သဉိပိုးရွက်ဆေ၀င် 
e209 00001 ခြင်း; GOODS) Il 
to manage management manager 


Notr.—The, connective သေ၀ (in denoting the actor) 
is frequently omited ; as he who goes 0292021 instead 
of 0298600999 he who writes ရေးသူ1 he who decides 
a§2{goSag | 

The receiver or sufferer of an action or a person acted 
upon is generally denoted by prefixing 319 or 081 before 
G009091| thus, Mortgagee အငေါင်အခှံ ခံသေ၁သူ႔ The 
receiver of a letter, OOqCo00 သူ႔ The receiver of a gift 
လက် ဆောင်ရသေ၁သူး The receiver of an order, gOS 
ရဇသ၁ဿဿူ#1 He who was beaten, 39 ရို က်ထိသေ၁ သူ1 
He who was fined, ငွေဒါဏ်ထိသေ၁သူ1 


[း ဂၢ 


Numbers. 


A noun divested of vll definite adjuncts is taken in 
its;widest sense ; as, လူသည်သေတတ်သည် Man is mor- 
2 

tal. 

The plural of all common nouns is formed by affixing 
of to the singular ; as colon စြ တရားခံတိိ defendants 
တရားလိုတ္ရွိ plaintiffs ; end sometimes by affixing ရျ၁း 
(many) as cy gjosiodeped@)dzuodepeckQyu: 


of is applied to rational beings and also to animals 
and things when these are figuratively used. 

Besides the above there are other affixes used to de- 
note plurality, such as, COQ a crowd, COG a collection 
or cluster, တဝိုင်း a 85010, တသိုက် a Nest, တထုပ် a flock. 


Dual number is expressed by affixing ာရှင်း#'ဘရုံးတ 
ရဲ a pair; as, Cog Es a pair of buffaloes, 203 တရှင်း 
a yoke of oxen, ခြေဝွပ် တရံ a pair of socks, ဘိနုပ်တရံ 
» nair of shoes, 02003309 6009 a set of chairs, 

——S=— 
Genders. 

Gender is generally distinguished by affixing ထိး 
(from အထီး a male, ) for the masculine, and © ( from 
အမ a female) for the feminine. 


ထီး the masculine sign 18 applied to irrational beings 
and In one or two instances to rational bei Nes, as In the 
following table, but © the feminine sign is applied to 


ကာက ra 


| widower ast ထီး# ရဆိုး 
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both rational and irrational beimes as will be seen by 
the following table :— 


) -Sien of the - | Sign of the 
ငာ : Nouns. | ‘= 
mas. gender. || | fem. gender, 


| Nouns. 


| 
1 


dog 


| | | 

န္တ Joe ခွေး 
| | 
buftaloe 


| မ 
OY ထိး က္ပါ မ 
ကြောင် ထိး ကြောင် | မ 
rat က္ဂွာ် ထီး မ 
pig or hog lows , look | Keres [ မ 
မ. 
မ. 
မ 


cat 


wizard 92 loch Qe 
စ) ၂၇၈ ed 
tiger ကျး `. ထိးၢ ကျား 


—————————EEEE ပေပါ 


— ငား ဆွ. Se 


The following are some of the exceptions to_ the ge- 
neral rule :— : oo 


== 
| Masculine. | Feminine. 
| 


ဂြ oie A as 
ယေခက်ျး! Se 


man 

boy soooagjozcnGooE SQMCOOISQD 
| | လေ၅႕| 

bachelor လူ Sh အပျိုး 


benefactor င ကျးဇူးရှင်ၢ ကျေးဇူးရှင်မႈ 


brother, 7ဝဃ၉္ဝညိၢ ညီမႈ 
brother (elder) အစ်ကိုး SH el 
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Continued. 


Masculine. 


friar ဘဖိုး 2960251 


| 

father y ရမန Gor 301 
| 

. grand-father အတိုး 


husband OO = 
king ရှ်ဘရဉ်း 
ဂ nephew တူ1 
son ၄ LODE 
> 
uncle ane င် 
prince O° 6200281 


| 
brother-in-law ယာက် ဖ) 


son-in-law 9002005! 


priest ရဟနိုး1 
master 006! 
governor မင်း 
teacher | 

ဇြ oe [| 


revenue col -| 


lector Beles o 1 


‘Feminine. 


အမေ၀#၈မဘအေးၤ 


8001 
ne 

မဃ % 
Sages 

တူမ 

eater or ဥေးဒေါ် 

Oo &3008:! 
@82(elder) ယေ၁င်းမ 
ချွေးမၢ 

ရဟနိုးမၢ 

သခင်မ 


အဖွားသိလ ဇ မယ် 
2083) 

(youn ger) 
မင်းကတေ်ၢ 


ဆရာကတော် NO 
ရာမ is applied to 


a female who ae- 
tually teaches. 


သူကြီးကတေ်ၢ 
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Continued. 
Me Ure 
| Masculine. | Feminine. 
| 
| 
boat ဝက ထေ္သသူတြီးး လှေသူကြီးကတော်ၢ 


slave ORS caren 
ship owner 00605909 (B:1 သဘာ သူ ကြိး က 


တေ်ၢ 

liége servant က္ဂျွန်တေဒ်ၢ ကျွန်တော် Corns မႈ 
cock ne ကြက် မ 

goat 28 Sci ဘိတ်မႈ 

sparrow ၈၁ဖို! ODOM" 

gander ငန်းဖိုၢ ငန်း မ 

bull RIsOG20TRD 300031 ဇ 

ဉာ | ဒ ရယ်ဖို; ည် Ql 


™————_—- -——_——- 


NorE.—@2G005 is generally applied to the wives of 
those who pursue a respectable and genteel calling. 


ee ကာ 
Masculine. Feminine. 
One who has a kyoung 
erected. Gagpcsooaou ကျေ၁င်းအမႈ 
One who has a Zayat 
erected. ဇရပ်တက၁ၤၢ န ဇရပ်အမႈၢ 


One who has an image 
house erected. ၀ဝတိတက၁ၢ ဝတ်အမႈၢ 


၂ 
ချ 


[| 


One who has a pagoda 


erected, ; ဘုဉဥေးတကဒာၢ ဆုရားအမႈ 


One who has dug wells 
or supplied water by 


placing water pots?  ၄ရုချှမ်းတက၀ ရေချှမ်းအမႈ 
along the road for 
public use, 


One who has construct- 
ed a paved way to( ၈၁င်းတန်းတ စေဒင်းတန်းအ 


the foot of any pa- ကာ) မ] 
goda. 
Norr.—When an ecclesiastic addresses a layman တကာ 
is used for the masculine and တကာ မ for the feminine. 


Case. 
Signs of the Nominative 90951 သည်ကား! ကာႈ1 q 
ကားက 


Sign of the Possessive ဖါ] 


Sign of the Objective, (proper) oF 


Norr.—The Possessive sign @ is generally omitted 
between two nouns. 


ကို 1 18 simply a sign when a noun is governed by an 
active verb, in every other case a preposition is implied. 


သည် is the sign of the nominative when affixed to a 


noun, and an assertive when affixed to a verb ; but when 
placed betore a noun it is a demonstrative prefix, 


ရး 
Sign of the Nominative. Sign of the Assertive. 


Shway Lin is stupid. 
ရွှေလင်းသည် ရိုက်သည်1 

That horse kicks. 
ထိုမြင်းသည် ကန်တတ်သည်# 
John is wise. 
ယေ၁တံသည် ်ိမွ၁ဇါး 

You are a wicked man, 
မေခင်မင်းသဉ်# သင်သည် လူဆိုးဖြစ်သည်1 
He is a thief. 

သူသည် သူခိုးဖြစ်သည်; 
You are a lazy man. 
006009 (GEzco02cq(g Sahu 


သည် as a demonstrative (this). 


သည်လူသည်ဆိုးသေ၁သူဖြစ်သည်ၢ 


This man is a bad man. 


Here the first ဆည် is a demonstrative ; the second 
သည် is the sign of the preceding noun being in the 


nominative ; and the third သည် affixed to the verb is 
an assertive, 


သည်မြင်းသည်မြန်သောမြင်းဖြစ်သည်း 


This horse is a swift horse. 


သည်ရွှေနုသည်တတ်သောရွှေနေဖြစ်သည်ၢ 
This pleader is a clever pleader. 
သည်လိမ္မေဒ်ိး များသည်! ချိုသေ၁ 86958: ဖြစ်ကြ 
သည်ၢ | 
‘These oranges are sweet oranges. 
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သည်အကြေ၀င်းများကိုအဘယ်သူကိုမျှမဝြေ)နှင့်; 


Don’t tell any one these proceedings. 


သညံကျောက်ခဲသည်အထွှန်ဓ၁ါး 
This stone is very hard. 
သည်အစေခံသည်အတွှန်ဝျင်း သည်း 
This servant is very lazy. 


0095 (G00 9532. 9g$00900900901 


This town is very pleasant. 


Norte. 
assertives, 


ဂါ and သည် are equivalents when used as 


aS EES 


The nominatve signs CNDBINO PYADIIGCDDEI are used 
to denote a contradistinction between two persons or 
things ; thus,— 


The late magistrate is just, but the present one 18 not. 
~အလျင်မြှို၀န်သည်တရားသဉ်ၤယရရ္ကြိ၀န်က၁းဤသိိမဟုတ်1 
I look for sun-shine, but Shway Nee wishes for rain. 
နူဝ်သည်နေ့ပူခြင်း ကို မျှော်လင့်သည်; ရွှေနိုမူက၁းရိသ်း 
ရွ၁စေချင်သည်း 
My pleader is a Burman, whereas yours 1s an ၂ နှိ 
man, 


ကျွနိုပ်ဝါရွှေစေသည်မြန်မ၁ဖြစ်သည်1 သင်စါရွှေနေမူကား 
ဘိလပ်သားဖြစ်သည်1 

You are rich and I am poor. 

မေ၀င်မင်း သည်ဌေး ဖါး မူကားဆင်း 2 Gh 

You are the winner and I am the loser. 


မေခင်မင်းသည်နိုင်သေ၁သူဖြစ်စါၤ ငါးမူကားရှုံးသော သူ 
ဖြ်ဒါး 
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Shway Moe is an honest lad as for Shway Yoe he is 
a thief. 


ရွှေရိုးသည်ရိုးသောသူဖြစ်စါရွှေရိုးကားသူခိုးဖြစ်စါး 


The lamb is an innocent animal, whereas the wolf is 
a treacherous one. 


သိုးကလေးသည် အဝြစ်မဲ့သေ၀တိရိစ္ဆ၁န်ဖြစ်စါၤ မြေခွေးမူ 
ကားထှည့်၀၁း တတ်သေ၁အကောင်ဖြစ်စါ' 


Shway Lin is a brave man, but Shw ray Win is a 
coward. 


ရွှေလင်းသည်ရဲရင့်သေ၁သူဖြစ်စါၤ ရွှေ၀င်းသဉ်က၁းကျေဒံ 
ာတ်ဇါ! 

Steamer Rangoon is fast, but Steamer Avagyee is slow. 

ရန်ကုန် မီးသဘေဲ၁သည်မြန်စါး အ၁ဝါးတြီး Szoocod0@ 
ကား Pye 

Shway Min is short tempered, but his younger bro- 
ther is not so. 


ရွှေမင်းသည်၆ိတ်တိုဓါးသူဝါညီကားဒါသိူ့မဟုတ်ၢ 


SS SS 


The nominative sign က is used when the sayings or 
doings of another person are reported or in repeating 
one’s OWN. 


Shway Nee said he will bring you up.” 


ရွှေနံကၢမေ၁င်မင်းကိုရုံး သိူ့တင်မည်ဟု ears 


Moung Mhyeen the defendant said you persuaded him 
to steal. 


တရားခံမေ၁င်မျှင်ကၢသူခိုးရအေ၁င်မေ၁င်မင်းတိုက်တွန်း 
သည်ဟုဆိုဝါသည်; 
The police said, you escaped from lawful custody. 


ရာဇ၀တ်သ၁းက' GooEoE:s9G29, 0003001 ထွက်ဝြေး 
909507 34 Joo pd: 
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The plaintiff says, you were drunk at the time. 
တရားလိုကၢ ထိုက၁လ မေ၁င်မင်းအရက်မူးနေုသည်ဟု 
ပါသ 
The defendant says, that at the time the row took place 
you were present and saw all that happened. 


တရားခံက, ရန် ဖြစ်ကြသည်အခါတွင်#မေ၁င်မင်း ကိုယ် 
HEF က ၆်သမျတ္မဏိုမြင်သည်ဟုဆိုသည်; 


The counsel for the prosecutor says, he is sick and 
begs that the case be postponed till F riday next. 


“တရား ထိုရွှေနေကၢ သူသည် နာနေသည်ဖြစ်ခွ်ႈ 399.03 
နောက်သေ၁ကြာခနေ့တိုင်အေ၀င်ဆိုင်းပါဟုဆိုသည်# 


The plaintiff says, that he wishes to withdraw the case. 
တရားထိုက'အမ္ဘကိုပြနသိဝ်းချင်သည်ဟုဆိုသည်း 

The Pleader says, that unless he is prepaid he will 

not appear in the prosecution of the cause. 


ရွှေနုကအခအလျှင်မပေးလျှင်ၢအရှစ္ပွဲဆိုရန်မလ၁ဟှံဆို 
သည်; 
The Myo-oke say s, he cannot issue summons unless 
the cost is paid. 
ရြိအှုပ်ကၢဝရိတ်ဓပေးလျှင်သံတံ၀၁မထုတ်ဟုဆိုပါသဉ္လိး 
The clerk says, I must pay 5 Rupees for the grant. 
၀၁ရေး းကၢတ္ဂွန်တေဒ်သည်းဂရန်အထွက်ဌေဝိပေး ရမည် 
ဆိုဝါသည်# 
၂ told the clerk to take 38 Rupees. 


ကျွန်တေဒ်က(ဝိုယူပါဟုဝာရေးကိုဆိုပါသည်# 


no interpreter says, there 18 no necessity for applying 
for a pass. 
စကားဝြန်ကၢၤလက်မှတ်ခံခြင်းငါါအလိုမရှိဟုဆိုပါသည်# 
The defendant says, the court can only inflict a fine 
for assaulting him. 


တရားခံက သုကိုရိုက်သည်အတွက်! ရုံးမင်းကငွေဒါဏ် 
သာထားခ္ကိုင်သည်ဟူဆိုပါသည်ၢ 
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The accused threatened me for reporting the matter 
to the police. 


တရားခံကၢ သည် အကြေ၁ခင်း အရာကို, ဝုလိတ်ကိုတိုင် 
သေ၁တကြောင့်းကျွန်တော်ကိုခြိမ်းခြေဒက်ပါသည်း 


The counsel for the defendant asked me to compro- 
mise the case. 


တရားခံ ကိုယ်စ၁းလည်ကၢ သည်အမှုကို ပြေညိမ်းပါဟု 
ဝြောပါသည်ၢ 


icccagbBeoe 166၁၀၄ igotogotoob 


nsbeo bes 
[ဇင် ဇ၁ဏ 1ငဏ၁ငႆထဒဖြီငလ [ငဝ ]ငႆထ၁ငႆထစငႆံထး 
we icoco x: BBcoc ucocaguk i~etogubto wy 
isbeabe es ICOCOsQC စ [ငလ istostosbe 
uabespece icocgs,e¢Bcce WCCCD8[C NBCCOSCCO8[C 
— icocasgcwoBcce ICCCDEQCCU} wQCCOaEgccogsgcwsy 
mn 
ထှ "၀411ဒူ4ဝပၤ | "၁411၉ ဃ ‘OoISA(T OATIISOT ‘aalsop yooptodwuy 


‘uostIuduroo Jo spout IdYy sIqIyXe dTGv} OULMO]]OF OY, 


OATOSSY ထ SOULODO ၁၀၀1၁၈ OY} ၁၉၀ STI} UT WsQCCOI 
bo se : ၀110၀ ST COCO satjoouuoo oy} unou oy} ၀1၂၉ poorrd st at Woy Jng woccogsgcwua ‘se 
COCD PATPIUMOD oy} Jo suvour Aq soytpenb zt youpA uno OY} o1ojoq pooryd st oanoofpe uy’ 


‘SOATOOlPW 
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nsdcboes ucocgbo Bcog. cocabo ibobogoe 


စစ္က 1ငလစစ္ပထ္ယဖြံ ငလ “= ICOCDOCO lOTOLOG~C ~ 
Hesteles iccoa@ Ecce ICOCDE = 9@gee 
[၀ လ coca |e Bcce iccco | ik kee 
sbesg O}ce iccoa2g6)Gcce icocas9 6} Hele ole (eke 
| ပစးဝငယ၁ icocasgcweBcoc ICCCDSQCWD}| = WEQcCUNEQowgGoe 
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သော is a Relative when placed between a noun and 


a verb; but a connective when placed between a noun 
and its attributive. 


C000 as a Relative. သေ၁ as a Connective. 
The man who robs. A wicked man. 
32¢002091 ဆိုးသေ၁လူတယေခက်ၢ 
The man who fights. An unjust judge. 
90056009091 မတရားသေ၁မင်း! 
The man who kills. A false witness. 
9005¢00999 1 မတရားသေ၁သက်သေ# 
The horse that runs. A cruel man. 
ဝြေးသေ၁မြင်း; ရက်စက်သေဒလူ1 
The witness that lies. A careless clerk. 
08§c0020005¢00! သတိဓဲ့သေ၁၈၁ရေး; 
The counsel who cheats. A false rumour. — 
OS$co0Ieg co “ မှးသေခသတင်း! 
The man who receives bribes.A wrong account. 
လက်ဆေခင်စ၁းသေ၁သူး မှားသေ၁၈၀ရင်း! 
He who writes. A false account. 
ရေးသူ! မှားသေ၁၈၁ရင်း1 
He who arrests. A false report. 
ဘဖ်းသေ၁ဿသူ1 မ၁းသောစီရင်ခံချက်ၢ 


The pronunciation of adjectives when used as attri- 
butes is smooth and soft but rough and hard when 
used as assertives. 


Attributive, Assertive. 


A good man. The man is good. 


6263000091 0360026:(3500 951 
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A foolish man: The man is foolish. 
ရိုက်သေ၁လူ1 လူရိုက်ဖြစ်သည်; 

A lazy man. The man is lazy. 
qEzco02091 လူဝျင်းဖြစ်သည်; 

A bad man. The man is bad. 
326009091 လူဆိုးဖြစ်သည်ၢ 

A timid man. The man is timid. 
CejoaSe002031 လူတြေခက်ၢ 

An unmannerly person. The person is unmannerly. 
ရိုင်းသေ၁သူ, လူရိုင်း; 

A notorious thief. He is a notorious thief. 


အကျေဒ်တစောရှိသေ၁ သူသည်သူခိုး ကျေဒ် coo ဖြစ် 
သူခိုး; သည်; 


An upright judge. The judge is upright. 
တရားသော၀ဓင်း; သည်မင်းသည်တရားစါး 

A correct account. The account is correct. 
မှန်သေ၁၈၁ရင်း# သည်စ၁ရင်းသည်မှန်ဇါး 

A rough man. The man is rough. 
ကြမ်းထမ်းသေ၁သူ; သည်လူသည်ကြမ်းထပဖ်းဇါး 
A just judge. The judge is just. 
ဖြေ၁င့်ဧသေ၁မင်းး ` သည်မင်းသည်ဖြောင့်ဇါၢ 

A sharp pleader, The pleader is sharp. 
0005600969 C$ သည်ရွှေနေံသည်ထက်ဇါါး 


Notr.— The assertive sign ဖြစ်သည် is generally 
omitted. 


When two persons or things are compared, it is ex- 
pressed by the word coo (than) affixed to an inferior 
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person or thing and 9004) (being more) prefixed to the 


assertive ; ?. 0. Neuter verb or verb formed from adjec- 
tive. 


Examples, 


Shway Moe is wiser than Shway Kho. 
Gg hzo0pSe@SconSooog 08.9000 25 
ွှေခိုထက်ရွှေရိုးသခ်၆၉၁သည်1 
Your hand is softer than mine. 
မေ၁င်မင်းလက်သည်;ငါ့လက်ထက်သခခ်ပြေခ့သည်# 
ငါ့လက်ထက်;မေ၁င်မင်းထက်သခဋ်ဝျေခ့့သည်1 
My horse runs faster than yours. 
Cl @Ezo0pdicwsEwEGEsconSaoog§e(Gzoopdu 
မေ၁င်မင်းမြင်းထက်;ငါ့မြင်းသခရ်ဝြေးသည်1 
This paper is thicker than that. 
သည်စက္ကူသည်#ထိုစက္ဟူထက်သ၁ခခ်ထူသည်# 
ထိုဝက္ဟူထက်ၢသည်စက္ကူသာဓ်ထူသည်1 
This man is a greater thief than that. 
009509 208104 cg comS009g) ကြီးသေ၁သူခိုးဖြစ်သဉ်1 
04.09 con$.00 95.09 20949 (Bzc0000992(gSo0951 


This witness gives more trustworthy evidence than 
that witness. 


co pdoonScooa0p51 ထိုသက်သေထက်သာရ်ယုံလေဒံ 
သေ၁စစ်ချှက်ခံသည်ၢ 
ထိုသက်သေထက်ၤ သည်သက်သေသာခွ် ယုံလေခံသေ၁ 
စစ်ချှက်ခံသည်# 
I had rather be flogged than imprisoned. 
ထောင်ကျခြင်းထက်;ရိုက်ခြင်းကိုသခရွ်ခံချှင်သည်# 
ရိုက်ခြင်းကိုထေ၁င်ကျခြင်းထက်သခရ်ခံချှင်သည်# 
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Numeral Auxiliary Affixes. 
Go000S (General term.) 
Rational beings. 


ယောတ်ျားငါးယေခက်ၢ# five men. 


မိမွလေးယေခက်ၢ four women. 
BID C0O2QQ8G009 Od three children. 
ဓားဝြလေးယေခက်1 four dacoits. 
093200 ယ်ယောက် ten thieves. 
လူဆိုးငါးယေ၁က်ၢ five bad men. 


Seu (Specific term.) 


Doctors, merchants and stall keepers. 


C202000336003531 four doctors. 


ကုန်သ ည် sb ပြ two merchants. 
စျေးသ ည်သုံးဦး# three stall keepers 


pe (a certain) as a9 0083 a certain person. 


ဆူ1 (Specific term.) 
Deities, pagodas, curtains and nets. 
09 6P86008 og! four deities. 


စေတိရှစ်ဆူ1 eight pagodas. - 
ချှင်ထေ၀င် ရှစ်ဆူး two curtains. 


ကွ $0930! three nets. 


[ 24 | 


NotE.—aQ is applied to curtain and net by the 
illiterate, တမ 18 the proper term for the former and 


တလက် for the latter, but these terms have fallen into 
desuetude, 

တမ is also applied to showers of rain ; as Qadsove 
a shower of rain, 


(= are 


Olsi (Specific term.) 
Ecelesiastics, teachers, kings, princes and men in au- 
thority, also commandments of the deity. 


ပညတ် ဆယ်ပါး ten commandments. 
g&09q 60920121 three kings. 
မင်းသမီးခြေ၁က်ပါး, six princesses. 
@§:(Becoordls four phongyees. 
ဆရာချှောက်ပါး# six teachers. 
မင်းသားငါးပါးၢ five princes, 
ဝန်ထေ၁က်ဆယ်ပါး1 ten assistant ministers. 


မ ပယ. al 
Cae (General term.) 
Irrational being & also corpses & carcasses. 
GQeagscanoce three dogs. 
၀က်သုံးကောင်း three pigs. 


တဆယ်ငါးဘော၀င်း fifteen buffaloes. 
န္လးဆယ်နှုစ်ကေ၀င်ၢ# twelve cows. 


အသေကောင်ၢ { 
three corpses. 


သုံးကေ၀င်ၢ 
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Bau (Specijic term. ) 


Elephants, horses, all beasts of burden, carts, carriages 
and game beasts. 


ဆင်သုံးစီးၢ three elephants. 
ရထ၁းအစီးနှုစ်ဆယ်1 twenty carriages, 
ခရယ် 8282 nine deer. 
မြင်းအစီးရှစ်ဆယ်1 eighty horse. 

ap p53s08:clsa00851 fifty carts. 
ကျ၁းရှစ်စိး, eight tigers. 


a 


ကြေ၁င်း; 
Lines, ways, causes and reasons. 
မျှည်းအကြေ၀င်းသုံးဆယ်ၢ thirty lines. 
အကြေ၀င်းသုံးကြောင်း/ three reasons. 


pe ee 


ကွင်း, 

Rings, anklets, bracelets or any annular thing. 
လက်ရွပ်သုံးတွင်း; three (finger) rings. 
လက်ကေခက်နှုစ်ကွင်း; two bracelets. 
ခြေချှင်းသုံးတွ င်း three anklets or gyves. 
ညှတ်လေးတွင်း! four snares. 
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ငှ 
Individual thing. 
02293091 two tables. 
ကုလားထိုင် 0939 1 three chairs. 
ခတင်လေးခု1 four cots or bedstead. 
acleai five benches. 


Nors.—9u It is sometimes applied to creeks, roads, 
and lanes, 


ခေါင်း or ll 


ချင်း8န်းသုံးခေါင်း; three bits of ginger. 
မြေ၁က်ခေါင်းသုံးခေါင်း1 three yams. 


ချပ်; 


Anything flat, such as looking glasses, plates, mats, 


papers, trays, slates, Sc. 


စက္ကူ ငါးချပ်1 five sheets of paper. 
ဖျ၁ချေ၁က်ချပ်1 six mats, 


ကျေခက်သင်ဝုံခုနှစ်ချပ်1 seven slates. 
မှန်ရှပ်ချပ် |] eight looking-glass, 


ere 


ချှေ၁င်း1 


Anything long and slender, such as bamboos, canes, walk- 
ing sticks, fire-wood, ropes, pins, needles, tusks, bones, 
legs, hands, pens, pencils, rulers, ပ. and sometimes 


to creeks, 
ဝါးတချှောင်း1 a bamboo. 
ကြိဖ်နှစ်ချေ၁င်း1 two canes, 
လက်ကိုင် ဥုတ်သုံးချေ၁င်း1 three walking sticks. 
ထင်းဇလေးချှောင်း1 four pieces of fire-wood. 
RecleegEzi five pieces of rope. 


တထ္ဂယ်အပ်ခြေခက်ချေခင်း! SIX pins. 
ချုပ်အပ် ဥ္ကန်နှစ်ချောင်း1 seven needles. 
အရွယ်ရစ်ချှေ၁င်း1 eight tusks, 
မှင်တံကိုးချေခင်း; nine pens. 
ရျည်းလုံးဆယ်ချောင်း; ten rulers, 


`ခွက်ၢ 
Acup of medicine, or a cup of any liquid. 
G208G008Q001 four doses of medicine. 
အရက်ဝါးခွက်ၢ five measures of arrack, 
ရေခြေ၁က် ခ္တက်ၢ six cups of water. 
(G°8a$35Q0%: seven measures of brandy. 


Q$3 words, ©2093 character. 
စကးားရှစ်ဥွနိး; eight words. 
OOH CYR! eight characters. 


အဗ 


our 
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၃၆, 


Plantains, cocoanuts, flowers, or any kind of fruit 
an a cluster. 


ဌက်ျှေ၁သီးတခိုင်; a bunch of plantains. 

~ုန်းသိးတခိုင်ၢ a bunch of cocoanuts. 

စပျှစ်သိးသုံးခိုင်1 three bunches of grapes, 

Osea 53 Ei two bunches of flowers. 
စင်း; 


All kinds of floating vessels, spears, knives. umbrellas, 
combs, fishing-hooks, ပ်. 


မီးသဘေဲ၁နှစ်စင်း; two steamers. 
ရွက်သဘေႆာတစင်း! a, ship. 
ကတ္ဟ္ထူလေးစင်း! four junks. 
ထီးငါးစင်း five umbrellas. 
ဘီးခြောက်ဝင်း! six combs. 
ငမျှားခွန် နှစ်စင်း seven fishing-hooks, 
og do Es eight spears. 
ဓါးကိုးစင်း1 nine knives. 

cook! 


Letters, books, (both printed and manuscript, ) 


Od900C ODE! a letter. 
©23990s005¢60061 ten books. 
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ဆောင်/ 


Ecclesiastical erections, and magnificent and lordlij 


buildings: 
$$200¢a006i a royal residence. 
တိုက်နှုစ်ဆေ၁င်း two brick houses. 
ကျောင်းသုံးဆေ၁င်1 three monasteries: 
@qSe00:6000&: four zyats. 


Nore.—For a common residence, the Noun itself is 
used as auxiliary ; as, a house 8600801 For out- 


houses 9 is used ; as, a stable မြင်းစေ၁င်းတစု1 


တောင့် 


Long and slender fruits and medicinal roots: 


ပဲနှစ်တောင့်း two beans. 
36 ခလွန်သီးလေးတောင့်; four drum-stick fruits. 


a 


ထ pd! Dress. 


gaQ2a5c0 p01 two putsoes, 
ခေါင်းပေါ င်းသုံးထည်ၢ three turbans. 


အင်္ဂျိုတထည်ၢ a coat, 


20 | 
ob: 


Plants, hairs, twines, and thread, &¢, 


506350: two trees. 
ဆံပင်ငါးပင်ၢ five hairs. 
ကြိုးခြေ၁က်ပင်ၢ six pieces of twine. 
3903}202$3006: seven pieces of thread. 


eee 


(Goze 


- Bricks, Planks, Coins, or anythiug flat, but with some 


thickness, 
အုပ်နှုစ်ဝြ၁: two bricks, 
ပျည်သုံးဝြ၁:1 three planks. 


ပိုက်ဆံခြေ၁က်ဝြ၁:; six pice. 
N oTE.— gO and (oz are in some cases used indiscri- 


nately ; as, ,ပျည်သုံးဝြ၁း or သုံးချုပ်;အုပ်နှစ်ဝြား or မှဝ်ချှပ်ၢ 
ဝုဝံဝြားလေးဝြား or လေးချှပ်! 


ဖက် ၢ 
One of a pair, or one of two things or persons placed im 
opposition. 
Sei 
A smaller bunch of plantains six of which form a larger 
bunch or ခိုင် which see. 
ဌက်ပျောသီးနှစ်ပီး1 two (smaller) bunches or combs of 


plantains. 


လက်ၢ 
Weapons and Carpenter's tools. 
Ga0NN Cn0005! a chisel. 
“သေနတ်တလက်, a gun. 
020000051 a saw. 
တူနှုစ်လက်» two hammers. 
လွန်ငါးလက် five gimlets. 
ာံစင်းလေးလက်ၢ four files. 
လုံး, 


Square timber, logs, bamboos, boxes, baskets, cups, qugs, 
clocks, watches, decanters, pots, cooking utensils, 
fruits, or any round things. 


Seas 08235093 [ two oranges. 


သစ်တ၁လေးလုံး! four boxes. 
နှ၁ရိငါးလုံး1 five clocks or watches. 
ဖန်ဉွက်ခြေ၁က်လုံး; six tumblers, 
တေခင်းလေးလုံး! four baskets. 

gc lagen five squares of timber. 


သွယ်; 


Principal rivers and roads. 
မြစ်ငါးသွယ်, five rivers. 
လမ်းခြေ၁က်သွယ်ၢ six roads. 
Note.—When the number exceeds 19 the numeral 


auxiliary precedes the Number ; as, 2063083 382005 


twenty elephants. In speaking of rational beings the 
numeral auxiliary is omitted and the Noun precedes the 
Number ; as, 090920005 thirty men. 
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Sing. Plu. 
Norr.—2nd person | ကွယ်; ကရို့ ‘| ရ ae 
Mas. or Fem. |ဟယ်[ထ od ဟရို့ used familiarly. 


ကိုယ်; ကိုယ်တိိၢ used in raillery. 
ကိုယ်တိုင် (self ) a reflective pronoun; as, myself, ငါ 
ကိုယ်တိုင်; thyself, သင်ကိုယ်တိုင်; himself or herself, သူ 
ကိုယ် ငိုင်ၢ ourselves, opsdo4 ကိုယ်တိုင် yourselves, 


ee creplopioclos(el sec ave, ရွာ ရား 
ရူ; nal Adj Adjectives. 


\ this. အရြငး! ) tee 


ak | တြး; § 
ဝိုး ခပ်သိဗ်းၢ 

[| မ လိး Sall, 
ဟို th t လုံးစုံ 


ဤ --ငှ၁၆1 these, 392209 \ 


ထို-.မျှ၁း ) တပါးပါး 1 any one (applied 
ဝို | {| ; those. to kings, ecclesiastics & 


1 ပစု men in authority.) 
ဒါသိူ႔ such, so, in like တယေခက်ယေခက်# တစုံတ 
manner. 


: GOODS: any one (ap- 
eJopcoooisuch and such a | J (ay 
plied to persons. ) 


Jog such (of this sort) | oemoEemoS& any one 
ogog i such (of that sort) | (applied to animals. ) 
တိုင်း, every. တစုစှ1 Oogooal any one 
Bi each. | (applied to things. ) 
ဘယ်-မျှမဟုတ်1 neither, နှဝ်ပါးစလုံး' hott (applied 
wots ပြ ဖြစ် ဒ to kings, ecclesiastics & 


men in “authority. ) 
Ei own 


မှင်ဧယောက်စလုံး႔ both (to 
DBI such as, 


persons. ) 
အချို] 
att" some, 


ရှုပ်ဧကာင်စလုံး/ both (to 
ong \ animals. ) 
| မှ်၃ှုစလုံး1|,ဂၤ] (to things. ) 


we ee 
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Interrogatives. 
Who 39900002001 or 3900050900 0531 or အဘယ် 
295 ည်းၢ 
Which အဘယ်ဟာလဲ႔ ၀၈“ အဘယ်သင်းလဲ႔ or ဆ 
ဘယ်အရာနည်း; 
What ဘ၀လဲ1 
Whose အဘယ်သူဇါဟ၁လဲး 
Whom အဘယ် 02 03051 
Relatives. 
Who ¢0091 Which ¢o001 That သေား 
Compound Relatives. 
Whoever 
Whosoever စ္မရျင္င်းစြစာ တာ 
Whoso J 
Whatever မ 
W hat-things-sover ‘2 မာ့ at oR eS ish So 
W hatsoever iy 


Pronominal and Adverbial Interogatives. 


Who အဘယ်သူလဲဲး or 8990000300953! or 39000509 
ခုည်းၢ 


6 - 
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Which 29008099001 or အဘယ် သင်းလဲ1 or အဘယ် 
29609 Pde or ဘယ်ဟ၁လဲၤ# (omit အ ) 

What o99001 

Whose အဘယ်သူဇါတာလဲ1 or ဘယ်သုတလဲၤ 

Notr,—od2 is a corruption of အရာ (a thing). 

Where (in what place) g990059001 or ဘယ် မှ၁လဲ1 
or ဘယ်နေရာမှာလဲ! 

Where (to what place) အဘယ် ကိုလဲၢ 

Where (from what place) ၈တယ်ကလဲ1 

When 20053991051 or 20086009 အခါလဲ1 or ဘယ် 
သေဒလဲၢ 

Why အဘယ်ကတြေဝင့်လဲ1 or ဘ၁ဖြ စ်လ္တိုလဲၤ 

How အဘယ်သိူလဲ႔ or ဘယ်နည်းလဲး 

လဲ လည်း; နည်း; are interrogative affixes, 


Examples. 


Who brought these letters ? 

89920599 or ဘယ်သူသည်စ၁များကိုယူခဲ့သလဲး 
I brought them. 
သည်စ၁များကိုကျွန်တေဒ်ယူခဲ့ပါသည်ၢ# 

From where did you bring them ? 

သည်စ၁များ ကိုဘယ်ကယူခဲ့သလဲ# 

From the Deputy Commissioner’s Court. 


အရေးပိုင်မႈင်ရုံးကယူခဲ့ပါသည်ၢ 
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Who gave them ? 
200509602008 pds 
The Chief Clerk gave them. 
စ၁ရေးကြီးပေးပါသည်ၢ 


When did he give them to you ? 


corEvEsonodsag$eozoocd: 


About four o'clock. 
လေးနုဝရီလေခက်ပေးပါသည်# 

Very well.; wait I will give you an answer. 
emnrr€:Gicoogesolag$Sor(g$ cure poi 


လြာ = 


Verbal Interogatives. 


Closing affix 00031 


Do you know this man ? 

သည်လူ ကိုမေခင်မင်းသိသလ၁း1 

1 do. 

သိပါသည်ၢ 

What is his name ? 
သူဖါနု၁မည်ဘာလဲး 

Shway Nee cai 

Is he a good man or a bad man ? 
သူသည်လူကေ၁ဒင်းလား(လူဆိုးလား 


He has never been in Court, 


သူသည်ရုံးမရောက်ဘူးပါ# 
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What is his profession ? 

0990950920000! 

He cultivates. 

လယ်ထွန်စားပါသည်ၢ 

Does he always cultivate ? 
အစည်လယ်ထွန်သလား1 

Not always sometimes he works as a carpenter. 
~အစည်မထွန်ပါ'တခါတလေလက်သမဂးလုပ်ဝါသည်ၤ 
How | ၀11၉ have you known him? 
မောင်မင်းသုကိုသိတာဘယ်ကလေ၀က်ကြာပြီလဲ1 


About four years. 


လေးနှုစ်လေခက်ရှိဝါပြီ! 


Dialogue. 


Where do you come from? 
ဘယ်ကလာသလဲ 

I come from the Court. 

ရုုံးကလ၁သည်1 

From what Court ? 

ဘယ်ရုံးကလဲၢ 

From the Magistrate’s Court. 
ရြိုဝန်ရုံးကထ၁သည်ၢ 

On what business do you go to Court ? 


J. ဘယ်ကိစ္စကြောင့်ရုံးသိူ့သွဒးသလဲး 


Because | am a witness. 


% သက်သေဖြစ်သောတြောင့်း 


aR sahil 
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In what case are you a witness ? 
ဘယ်အမှုမှာသက်သေဖြစ်သလဲး 
I am witness in a fighting case. 
သတ်ကြသောအရှခိသက်သေဖြစ်ပါသည်ၢ1 
Who fought ? 
ဘယ်သူခနှင့်ဘယ်သူသတ်ကြသလဲး 
Nea Nee and Nga Mai fought. 
ငနီနှုင့်ငဓဲသတ်ကြသည်ၢ 
Who began ? 
ဘယ်လူကစသလဲ# 
Nga Mai began. 
cOmeooopol 
How was it decided ? 


a9000909 Hq E0001 


30 Rupees fine or one month’s imprisonment. - 


ငွေဒါဏ်သုံးဆယ်ၢသိူ့မဟုတ်ထေ၀င်ဒါဏ်တလစိရင်သည်ၢ 


(အမမ အ အမ 


Dialogue. 


Coun. Do you know the Plaintiff ? 


တရားလိုကိုမေ၁င်မင်းသိသလ၁း! 
Wit. ၂ do. 
သိပါသည်1 
Coun. What is his name ? 
သူဇါနု၁မည်ဘ၁လဲၤ 
Wit. His name is called Shoay Moung. 


သူဇါနု၁မ ည်ွှေမေ၀င် ခေါ်ပါသည်ၢ 


Coun. 


Wit. 


Coun. 


Wit. 


Coun. 


Wit. 


Coun. 


Wit. 
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What is his occupation ? 
သူသည်ဘ၁လုပ်စားသလဲ# 


He is a boat owner. 


ထှေသူကြီးဖြစ်ပါသည်; 


Does he use the boat himself ? 


609030903 08 03E 80000031 


Sometimes he uses it himself, and sometimes he 
sends an agent. 


တခါတလေ ကိုတ်တိုင် စီးပါသည်ၢ တခါတလေ 
ကိုယ်ခွဲည္တတ်ပါသည်ၢ 


Were you in the boat the trip the row took 
place ? , 


ရန်ဖြစ်သေအခါတွင်မေခင်မင်းပါသလ၁း1 


I was. 0) ဝါသည်း 


Inform the Court all that you know and see 
about the row. 


ရန်ဖြစ်သည် အမှုတွင် မောင်မင်း မြင်သမျှကိုရုံး 
ဓင်းကိုဝြေ၁ပါး 


On Monday last at about sunset, we reached 
Yea Boo Village ; then, because the boat owner 
Shoay Moung said, we will anchor the boat and 
rest here to-night, the anchor was let go. After 
dropping the anchor, and cooking and eating 
our meal, we slept about half an hour after 
dark. About the second crowing of the cock 
the shout of the boat owner was heard. 


လွန်ကဲ့သေ၁တနုင်းလ၁နေ့1 နေဝင်ရိတရောအချိန်ခွ်ၢရေပူ 
ရ္ဂ၁သ္ရိ ရောက်ပါသည် ထိုက၁လ copag/H: ရွှေမေ၁င်က 


သည်ည သည်တွင် ကျေခက်ချရွဲ နုမည်ဆိုသေ၁ cfegogu 
ကျေခက်ချှပါသည်1ကျေက်ချှပြီးလျှင် ထမင်းတင်းချှက်စား 


- G§iSzog$: ခ်ုနုဲကန၁ရီ၀က်လေဝက်ကြ၁သေ၀အခါ 8S G30) 
သည်းကြက်နှုစ်ခါတွန်လောက်ကိုးလှေသူကြီးအေဒ်သံတြဲ၁း 


ပါသည် 


Coun. 
Wit. 
Coun. 
Wit. 
Coun. 
Wit. 
Coun. 
Wit. 
baie 


Wit. 


Coun. 


Wit. 


How did he shout ? 

အဘယ်သိိူအေဒ်သလဲၢ 
Rouse up ! the boat is adrift. 
ထကြတေ၂/ထှေချောပြီးအေဒ်ပါသည်း 
Who got up when the cry was made ? 
အေဒ်သေ၁အခါအဘယ်သူထသလဲၢ1 
None got up. 

ဘယ်သူမျှမထပါ! 

Then what happened ? 
9995¢6920501(g5 sooz00001 

Then he called for Shoay Min, the Defendant. 
သည်နေ၁က်တရားခံဓွှေဓင်းကိုခေါ်ပါသည်# 
Did Shoay Min get up ? 
ရွှေမင်းထသလား! 
He did not. 

မထဝါ 
Did you and Shoay Min sleep together ? 
ရွှေမင်းနှုင့်မေခင်မင်းအတူတဘိပ်သလား# 


Shoay Min, myself, and Shoay Wa slept toge- 
ther. 


Gg 0 Seo $SorS16g OdTis902 BE ERC) 0095 
In what part of the boat did you all sleep ? 
လှေခွိဘယ်နေရာမှ၁အိပ်သလဲ# 

] ၅110! Shoay Wa slept under the covering of 


Coun. 


Wit. 


Coun. 


Wit. 


Coun. 


Wit. 


Coun. 


Wit. 


Coun. 
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the boat, Shoay Min near the bow, and the boat 
owner Ko Shway Moung near the stern. 


ကျွန်တော်နှင့်_ွှေဝပေါင်းရိုးအေ၁က် မှ၁အိပ်ပါသဉ်း 


oe က 8299922300) 00901 emp ogy? Reg 
မေ၁င်ကဝဲ့မှာအိပ်ပါသည်ၢ 


Were you awake! all the time, or were you 


. asleep ? 


ထိုက၁လနိုးနုသလား႔အိပ်ဝျေခံနေ သလား! 
I was awake. 
ဒိုးနေ့ပါ သည်း 


If you were awake, why did you not get up 
when Shoay Moung cried out that the boat was - 
adrift ? 


မင်း နိုးနေလျှင်ၢ aqewsEm လှေမျှောပြီဟု Coa 
သောအခါအဘယ်ကဤြောင့်မထသလဲး 

Because I was reluctant to get up. 
ကျွန်တေဒ်ထဝြင်းသောတြောင့်ိၢ 


How did Shoay Moung go toward the bow of 
the boat ? 


ထှေသူကြီွှေမေင်ဦးဆီသိူ့ဘယ်ကသွားသလဲး 


He walked on the covering of the boat. 


ပေါင်းရိုးပေါ်ကသွားပါသည်1 


What else do you know of the matter ? 
သည့်ဝြင်ပါသိသေးသလဲ# 


Moung Shoay Moung coming up to Shoay Min 
abused him and kicked him repeatedly. 


မေ၁င်ွှေမေခင်သည်ရွှေမင်းအနုဝဒးသိူ့ရောက်သေ၃ 
အခါ#ဆဲရေးရွဲအဘန်ဘန်ခြေနှင့်ကန်ပါသည်ၢ 
What did Shoay Min say then ? 


- ထိုအခါရွှေမင်းကပါဆိုသလဲၢ 

Wit. Shoay Min said if there be any work to be done 
order me but do not abuse and kick me, upon 
this Shoay Moung abused and kicked him 
again. 
ရွှေမင်းကခိုင်း၀ရာရိလျှင် ခိုင်းပါ1 သုကိုမဆဲပါနှုင့် 
ခြေနှုင့်မကန်ပါနှင့်ဆိုပါသည်1 ထိုနု၁က်မေ၁င်ရွှေ 
မေ၁င်က cOdg ဆဲပါသည်; ခြေနှင့်လည်းကန်ပါ 


သည်# 


The Lion and the Hare. 


A Lion come across a hare, who was fast asleep in a 
field. He was just in the act of seizing her, when a fine 
young hart went by, and he left the hare to follow him. 
The hare, scared by the noise, awoke and ran off, as fast 
as he မုတ The Lion was ait able, after a long chase, 
to catch the hart, and so came back to feed upon the hare. 
On finding that ae hare also had run off, he said, ‘‘ How 
foolish I was to let go the food that I had’ in my hand, 
for the chance of getting more!” 


ခြဝ်သေ့နှင့်ယုံစဲါအကြေ၁င်း1 


ခြင်သေ့တကေဝင်သည်# လယ်ဝြင်တခူ ခွိအိပ်လျက် cs 
သော ယုံတကောင်ကို တွေလေဇါ် သူသည်ထိုယုံကိုကိုက် 
ဆဲဖြစ်သည်တွင်1 ခရယ်ကသေး တကေခင်သည်# ငှင်းအ 
န၁းကဝြေးသွးလေသေဒ်1ခြင်သေ့သည်/ ယုံကိုလ္ထတ်ခဲ့ရွဲး 8 
ရယ်ကိုလိုက်လေဇါးရင်းယုံသည်အသံကြားသေ၁ာအခါ / 00% 
နိုးရွဲတတ်နိိုင်သမျှအတိုင်း မြန်ဝ္ဂသဝြေးလေဇါးခြင်သေ့ရူက၁း; 
ရြာမြင့်မွာထိုက်ရွဲ ခရတ်ကိုမစ်ိန္နိုင်ဖြစ်လျှင်း ယုံကိုစားခြင်း 


et) 
ဌ၁ပြန်လ၁၄လဇါး ယုံလည်းထွက်ဝြေးရွွ မရှိကြေ၁င်းကိုမြင် - 


သေ၁အခါး#ခြင်သေ့ကၢငါသည်႔ လက်ထဲတွင်ရှိဧသော အစာ 


ကိုည္တတ်ခွဲ်ၢ ရကေဒင်းမှရမည်ဖြစ်သေ၁ အစ၀ကိုလိုက်ခြင်း 
သည်းအလွှန်ရိုက်လှသည်တကားဟုဆိုလေဇါး 


——— 


The Father and Daughters. 


A. Man had two daughters; the one married to a tarm- 
er, and the other to a brick-maker. After a time he went 
to the daughter who had married the farmer, and asked 
how she was and how all things went with her. She said, 
“All things are well with me, and I have only one wish, 
that there may be a heavy fall of rain, in order that the 
crops may have water.” 

Not long after he went to the daughter, who had mar- 
ried the brick-maker, and likewise asked how she fared. 
She replied,“ I want for nothing, and have only one 
wish, that the dry weather may last, and the sun shine 
hot and bright, so that the bricks may dry.” 


The father said to her, “ If your sister wants rain and 
you dry weather, with which of the two am [ to join 
my wish?” 


အဘေနှင့်သမီးတိူ့စါအကြေ၁င်း1 
လူတပေခက်သည်း သမီးနှုစ်ယေခက်ရှိရွိ# 02600909 
သော သဖီးသည် ထယ်လုပ်သမႈႈနှင့်အိမ် ထေခင်ပြုလေဇါး 
အခြးးတယေခက်သည်, ဆုတ်ဖုတ် သမႈနှင့် အိမ်ထေ၀င် 
ပြုလေဇါး 
၁လအတန်ကြာပြီးသည်နေဒံမှးအဘေသည်႔လယ်လုပ် 
သမးနှင့်အိမ်ထေ၀င်ကျသေ၁သမီးဆီသ္ဂိသွားခွ အရာရာဖျိုး 
အဘယ်သို့ရှိသနဉ်းဟှမေးလေသေဒ်1သမီးက#အရာရာမျိုးတို့ 
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သည်ကောင်း မ္ဂန်ဝ္ဂ၁ရှိပါစ္ပါး သိူ့ရာတွင်'အလိုဆန္ဇ သည်တခု 
သ၁မဝြည့်ဘဲရှိသည်မှားပျိုးသေ၁သစ်ပင်တှို့သည်ရေရခြင်း 
ဌ၁ၢရိုဃ်းသည်းဝွာရ၁စေချင်ပါသဉ်ဟှဆိုလေဇါ/ထိုနေဒံများ 
မကြား ~ဆုတ်ဖုတ်သမားနှင့်အိမ်ထေ၀င်တျသေ၁ 098308 
သွ၁းခ််ၤအလျင်ကဲ့သိူ့မေးဝြန်လေဝါ'သမီးကအဘယ်အရာကို 
မျှမလိုချင်ပါးသိူ့သေဒ်လည်း, အလိုဆန္မ္စတခုသ၁၀မငြည့် ဘဲရှိ 
ပါသည်#အုတ်များခခြေ၁က်စေခြင်းဌ၁1န္တေဥတုတ၁ရှည်ရွဲ / စု 
သည်ဝူဝြင်းဝ္ဂ၁ထွန်းဧတခက်စေခြင်းဌ၁ၢ အထိုရှိပါ သည်တု 


ဆိုလေဇါၢ 


အဘေကးသင်ဖါအစ်မသည်ၢ# ရိုဃ်းက၁လကိုအထိုရွိစါး 


သင်ကားန္တေက၁လကိုအထိုရှိစါးသိူဖြစ်ရွငါသည်းမည်သူနှုင့် 
သဘေ၁တူရမည်နုည်းဟှဆိုလေဇါး | 


rs 


The Turkey and the Ants. 


A find old Turkey once aie her young ones to feed 
in the woods. 

‘Come here!” she said, as soon as they got there;* 
come and see this ant hill, Here are plenty of ants for 
dinner and you may Have: as many as you like; so eat 
away as fast as you can. How har d it is, that men should 
kill us for their Christmas dinners, when we might live 
on such good food until we died of old age.” “ Stop! 
Stop!” said on old ant who had crept into a safe place; ” 
you seem to forget that, while you talk of being eaten, 
you are eating us by hundreds.” 


(AoSa0Esgog 538 oS qioes0e(O92 Ex 
3951000 )3i ထှပသောကြက်ဆင်မတ္ပြီးတကေခင်သည်း 
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သ၁းသဖိီးတိူ့နှင့်တကွၢအ၀၁၅၁အံ့သေ၁ငါါတေ၁ထဲသိူ့ဝင်ကြ 
melee 
တောထဲသိူ့ရောက်သေ၁အခါးကြက်ဆင်ကြီးကၢသည်ကို 
လခရ ပရွက်ဆိတ်တေ၀ငဝ်ဘ္ဌ္တိုကိုကြည့်ပါလေားၢ သည်မှ၁ည 
စ၁တ္ဇို ပရ္ဂက်ဆိတ်မျှားအလွှန်ပေါမျ၁းသည်#ထိုကြေဒင့်အလို 
BS မြန်နှိုင်သမျှအတိုင်းစားကြလေ၁ၢ ငါတ္ရို့သည်ၤ အသက် 
(Bq EgeoooopSoZEsso0E ဤံမျှလေ၁က်ကေဝင်း သေ၁ 
အစာများကို စ၁းလျက်မနေစေဘဲၢဝွဲထမ်း သဘင်ပြုသေ၁အ 
AS ag& လူတိူကို ကျွေးမွေးတွိုရန်ၤငါတ္ရိုကို သတ်ခြင်း အမှု 
သည်; ဘယ်ကလေံခက်ခဲပါတကားဟုဆိုလေဇါး လုံချှုံဝ္ဂ၁ 
သေ၁ဘအရပ်ခွိ ုံးကွယ်ရွဲနေသေ၁ပရွက်ဆိတ်ကြီး တကောင် 
က#းထိုစကားကိုကြဲ၁းလျှင်1ဆိုင်းပါဦး' ဆိုင်းပါဦး# သင်တို့ 
သည်# အစ၁းခံရခြင်း အကြောင်းကို ဝြေ လျက်နေ သည် 
တွင်းငါတိို့ကို အထေ၁င် အသေ၀င်းဖြင့် ၀၁းသည်ကိုး ဝေ့ 
္ဍလျေခ့ပြီးတကားဟုဆိုလေစါ1 


On Cruelty. 


Once upon a time, as some boys were at play, they 
saw some young Monkeys climbing upon trees, and run- 
ning after one another and amusing themselves. One of 
the boys said ‘‘ come let us throw stones at the young 
Monkeys, or fetch our bows and arrows and shoot them,” 


Some began to pelt the creatures with stones, while 
others went home for their bows and arrows. At length 
one of the Monkeys spoke thus to the boys: “ Boys why 
do you pelt us with stones and shoot us with arrows ? 
We do not hurt you, and why should you hurt us? think 
how you would like it, if boys, who are bigger than 
yourselves were to pelt you with stones or shoot you 


[47] 


with arrows? I am sure you would not like it; then you 
should think how we must feel when you ene us.’ 

You know that Monkeys cannot talk. This tale is 
meant to teach us that we ought not to be cruel to dumb 
animals. 


ရက်စက်ခြင်းအကြေ၁င်း; 


တရံဧရာအခါး လူကလေးများတိူု့သည် ကစားလျက်နေ 
ဝည်တွင်ၢဖြေ၁က်အချျိုတ္ရိသည်1သစ်ပင်ပေါ်သိူ့တက် agi 
တကေခင်ကိုတကောင်လိုက်ရွ်း အချင်းချင်းမြူးပျေင်ကြသည် 
ကိုမြင်လေဝါ'လူကလသေးတယေခက်ကၢလခကြတော့မြေဝက် 
ခလေးဓျားတိူ့ကို ခဲနှုင့်လေးမျှားတိူဖြင့်'ပစ်ခပ်ကြဝ္ရိဟုဆို လေ 
ဇါးအချိုလူကလေးတှူသည်း အိမ်သိူဝြန်ရွ် လေးချှားတိူ့ကိုယူ 
စည်တွင်ၢ အချျိုတ္ရိသည်ခဲနှုင္ခ်ပစ်ကြလေဇါး တန့် ကြပြီး 
သည်နေခက်ၢမြေခံတကခင်ကၤ လူကလေးတို့အ၁း ဉ်သိူ့ဆို 
ဇစြါ႔လူကလေးများ းႈတိိုအဘယ်တြောင့်သင်တ္ရို့သည်ၢ ငါတ္ဒီကို 
ကျောက်ခဲနှု င့်သေဒ်ငုင်း မျှားနှုင်သေဒ်ရင်း' ဝစ်ကြသ နှည်း' 
`သင်တိူကိုနု၁ကျင် စေခြင်းဌာငါတ္ဒိမပြုၢ သိူဖြစ်ရွ# အဘယ် 
ကြောင့်ငါတ္ရွိကို' န၁ကြင်စေခြင်းဌ၁ ပြုကသနည်း# သင်တို့ 
ထက်ကြီးသောလူကလေးတိူသည်#သင်တ္ဂိုကိုကျေခက်ခဲမျ၁း 
နှင္ခ်သေဒ်ငုင်း#မျှ၁းတိူ့နှုင့်သေဒ်ငှင်းး ပစ်ခပ်လျှင် အဘသ်သို့ရှိ 
မည်ကိုအေဝင့်စေ့ပါတော့းထိုနေ၁က်မှ1သင်တ္ဂို့သည်ၢ ငါတို့ 
ကို နုာကျင်အေ၁င် ပြုခြင်းသည်ၢ အဘယ်သို့ ခံနှိုင် မည်ကို 


အောင်း ခ ee coo dl 


မျောက်တိူု့ဆည်ၤ စကားမဝြေ၁နှိုင်ကြေခင်းကိုသင်တိူသိ 


ဝါ ဤခဏ္ဍ၁ရိစကား သည်းစကား မဝြေ၁နှိုင်သော တိရိစ္ဆာန် 
တိုကို ရက်စက်ဝွ၁မပြုသင့်ကြေ၁င်းက္ဂွနိပ်တိို့အဒးသင်ကြား 


လေသည်; 


ရ ရ ၂ 


4 tt 
7 
၂ x 


y 


{ 
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Verbs. 


Verbs are of two kinds, transitive, which express ac - 
tions that pass from the agent to the object ; as, ရိုက် 


သည် to strike ; ချစ်သည် to love ; and intransitive, which 
express being, or some state of being, or an action which 
is confined to the agent ; as, ဖြစ်သည် to: be; 6300 00 
to remain 5 ကောင်းသည် to be good ; ဝျက်သည် to be 
ruined, or in a state of ruin. 


Many transitive Verbs are formed from Intransitive 
ones, by aspirating the initial letter ; thus :— 


T My Intran- 
ransitive eine 
To throw, to put down, to dis-),, . 
+ DO PO II 00. ညူ 
miss from ernployment. လျှ ည် een ည် 
၂၄ pulverize, to refute. ချေသည်ၢ ကျေသဉ်း 
break (7. 0. any long thing) {ဝး 9 
ဂြ င္ဆ ဟ. ANT) ro) > SOD PO II ဥာ [| 
snap. ချို ည် ကျို ည် 
၂၂ approach, to draw near. qyegsoop ကျဉ်းသဉ်! 


leave, to set aside, ချိန်သည်; ကျန်သည်, 
scatter, to make wide apart. ခြဲသ ည်ၢ ကြဲသည်# 
frighten. ခြေခံသဉ်ၢ ကြေခံသဉ် 


‘k. (as leaves, flowers and|_- 
pluck, (as leaves, ပ ခြွြေသည်ၢ ကြွေသည် 


fruit from a tree). 


The same as ချိန်သည်; (see above). ခြြင်းသဉ်; ကြြဲင်းသဉိ 


To split; to divide lengthwise. လ္လ့သညၢ1 R00 95 


2) 


—_——~-—. ————— (၈ အဓ အဓီီမ္ငဂ အမဇ 


ignite. Poo edu 


cause to feel a rocking sensa- 


tion. YSoop58oo0p51 


sre (such as a pit, a well, ဖိုသည်ၢ ပိိုသည်း 


* 
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'Transitive| tran- 
| Sitlve. 
က်သည်!ပျက် 
To destroy. ပျ သည်!းဝျက်သည်; 
» dilute, to make thin, also to ဖျေဒ်သည် ပျော်သည် 


amuse, | 


. ဝ Yo 
» make lost, to obliterate. ဖျေံသည်! ပြေခံသဉ်း 
,, Uunloose, to unite, to answer al, လထဲ 
72, မ | ၀၈ *® If 
ဖြသည်ၢ ပြေသည် 


question. by 
,, pullor force open. [So0p5i ie သည်; 
if pe down, commonly to have ထွတ်သဉ်းည္တတိသဉ် 
a flex. 


55 make softy by some process, Z1[200 ည်ၢ ခူုးသည်, 

, bring to ၅ proper consistency 

such as rice, င်္လ. ecw $000 051 
ခှင့်သည်း ဇိဗ့်သည်း 

ခိုးသည်# |Gr00 051 


ဤ make low. 
ဤ awake, to excite (anger). 
make turbid, to confuse, to act; 


ကု 2 2 
in a cross purpose, 63500 p01 63000 p01 
» » Warm, to make warm, 6 3800001 R200 00 
၂ press, to crush, to flatten. ဗိသည်ၢ သ ည်ၢ 
break, such as bread, biscuits,| လျ 
99 ’ င ငာ ` ၂ ပဲ il 
&e. | ese 900901 


» produce, to bring to light. e0So0p5ilesTaopSs 
ဤ burst, to perforate, to make 


ဖေဝံသဉ်း ; ည် 
explode, as crackers, guns. ေေါ်သ 


toss, to raise, to elevate. to 2 2 
29 ’ ’ ? IGIQOOOO! il 
flatter. g ဉ် e(gS008 


,», submerge, to bury. iG 10 သည် ပြ (ပ်သည် 
,, Iovea thing out of the place, 

transfer officers. SQ ည်ၢ ေွေသည်ၢ 
၂၄ throw down. | 


သည်း (လဲသည်, 

011111) back, to throw back, tol ည် | ည် 

uncover. လှန် သည် i ၂လန်သည်# 
| | 


Transitive! ညည 
sitive. 
T o attempt to frighten. ap§oopo1 လနို့သည်, 


,, spread out, to expand. Chreerest ဝြ $00 ည်ၢ 
၂ wear, or fritter away. ဖြ [$8000 ပြုန်းသ ည်ၢ 
၂ ၂၂၂၂၇၂) ၂၀ ဖြုတ်သဉ်း ပြုတ်သဉွ် 

break down, demolish, destroy . (Goo [ (ပြဿ ည်ၢ 

, fill, make full, complete. ဖြည့်သ ည ig 250095 

,, set afloat. မျှေ၁ သည် မျှေ၁သဉ်# 

i a စး if ခန့်သည် ae 

,, make high, elevate, exa EDD D5) သည်ၢ 


၂ uncover, to leave unperformed| 
unfilled, ပ်သည် လပ်သည်ၢ 


, turn aside, to transfer. Soop လဲသည်, 


, dissipate, diseminate, publish 
: ဦ လ္ထင့်သည်ၢ လွင့်သည်# 


or spr ded. 


| ၂ roll over and over, လိမ့်သ ည်ၢ အြ စိ ည်း 
, free, to release, deliver, eman- ( ; 
လွှတ်သဉ်ၢ လွတ်သဉ်# 


cipate. 
,, lessen, diminish, abate. | C လျှခ္သဉ် လျှေခံ့သဉ် 
propel violently in a circular 


ye] x 
motion. Co. 0085! ဝေ့သည်# 
sever, to detach, | to separate. ute. ဝါသည်, ခါသည်း | ထွာသည်း 


The accidence of verbs are expressed by particles 
affixed to the verb, without any inflection of the verb 
itself. 


| a | iglbotegac | ee 


‘yoojaod-o1n 11, J ၂၉ | ‘jooprod-ny J "JOOJ10 J | "ysUq | ‘jWesal g 
Soe er. eh boom oxTOUNLaTa yy 1) နဂ a eee 
foc le Massa SES pce. Sl အိတာ ae a ၁၇ 
’ [ပ်လ ]ျြ်ျြဝ္ဂဇ elfelee တင္မ 
_ _ Sgezglgco | “oe | "es ဇ | :ညြိင်ဒိဒိုဒိ 
ဖ ‘joopaod-9.1n4n JJ ၁၅1111 ၂ ‘joop.tod-np gq | တား မ seg | က. 


ee ee 0} (19 A SAJISUBIY OY Uta oTdurexsy 


[မျပ နီ | [မျ 13) IO gdoc 


“ygoopatod-o1n4n FJ ၀1111) | "yoopod-nq J | "30910 q | "ဓ | qUOSaL | 
မား ပြး ‘POOL OAT}VOIPUT | | 


‘sasuag quasafiip ayn fo subrs ayn buyrquyxa sayquy 
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အမေး 


ည စိ |=, 
ခာ © wscooge CC မေ ‘ae : iBikoucooDies IGA gCC 
iKcug lon 5396) &sgcwagec 
SULOIG SUSI SULSIG SUSI SULOIG ‘yUasoI J 
| : ` 
"၁41180 NT “ATYVOOIIO\UT | “ALOJIGIYOI ၂ | “OATPIUYUT ‘aatqesoduy |-oid) Avy ‘ysnyy 


Il Je 5 es ee oe 
igdeleg¥gcc} . igdalgce [We ggog¥gcc] | IGEC”yE gcc 


Agostclegcc 
“oT qe oq ASNT “OAVY JSUT “qSN]T | “oTqe ခရု စူ ၀၅ ရ 
"၁၅111 J | "JOOJI9 J | *‘qUOSol J | "91040 | ဗါ "၂ ဧဝ. J 
| 


'ဉ၀၀၂ူ Tetyu9}Od 


| Signs of the number of Verbs. 


Singular. Plural. 


AES ကြးကုန်ၢကြကုန်ၢ 


These are generally placed between the verb and the 
sign of the tense. 


Conjugation of the transitive verb ‘to teach. 


Indicative Mood—Present Tense. 


Singular. Plural. 
+: ကျွန္နပ်သင်သည်ၢ L, ကျွနိုပ်တိူ့သင်ကြသည်ၢ 
I teach. We teach. 
2. သင်သင်သည်ၢ 2. dob o}00& e300 951 
Thou teachest. You teach. 
3. သူသင်သည်း a, သူတို့သင်ထြသည်' 
He teaches. They teach. 


Interrogative form. 


1. ကျွနိုပ်သင်သလား; 1. ကျွနိုပ်တိူ့သင်ကြသလား' 


Do I teach ? Do we teach ? 

2. oo600€o00003! 2, သင်တို့သင်ကြံသလားၢ 
Dost thou teach ? Do you teach ? 

3. 0900690009311 3. 09 Fo0E E300 009%! 


Does he teach ? Do they teach ? 


bo 


bo 


၁ 


1. ကျွနိုပ်သင်ပြီးလား 1. ကျွနိုပ်တှို့သင်ကြပြီးလားၤ 
Did I teach ? Did we teach ? 

2, o0€00EGs00021 2, သံငိတ္ရီသင်ကြံပြီးလား, 
Didst thou teach ? Did you teach ? 

3, သူသဝ်ပြီးလား; 3. 99. 030063 (§2002%! 
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Negative form. 


. ကျွန္န်ပ်မသင်ဘူး `” 1. ကျွနိူပ်တို့မသင်ကြဘူး; 
I do not teach, We do not teach, 
သင်မသင်ဘူး1 2. သင်တ္ရိုမသင်ကြဘူး; 
Thou dost not teach. You do not teach. 
2900069931 3. သူတို့မသင်ကြဘူး; 
He does not teach. They do not teach. 


a ee 


Past Tense. 


ကျွနိုပ်သင်ပြီး, 1, က္ဂွနိုပ်တိို့ဆင်ကြပြီး, 


နီ ဖစျ : We taught. 


. သင်သင်ပြီး' 2. သငိတ္ရိသင်ကြပြီး# 


Thou taughtest. You taught. 


. o900€(Ge 3. သူတို့သင်ကြပြီး; 


He taught, They taught. 


Interrogative form. 


Did he teach ? Did they teach, 


Negative form, 


The same as in the present Indicative, 


iS) 


[ aD | 


Perfect tense. 


က္ဂွနပ်သင်ပြီးပြီး ဂ ကျွနိုပ်တို့သင်ကြပြီးပြီးႈ 


I have taugt. We have taught, 

သင်သင်ပြီးပြီး, 2. သင်တ္ဂိသင်ဤပြီးပြီး 
Thou hast taught. You have taught. 
သူသင်ပြီးပြီး; 3. သူတိူသင်ကြပြီးပြီးႈ 
He has taught. They have taught. 

Interrogative form. 
. OBROOWEGAGecooz 1. og sdoz006 638: 
လား] a 

Have I taught ? Have we taught? ” 
a6o00E(§(Gzo0o8n 2. သင်တ္ဂိသင်ကြပြီးပြီးလား 
Hast thou taught ? Have you taught ? 

. သူသင်ပြီးပြီးလား; 8. သူတိူသင်ကြပြီးပြီးလ၁း; 
Has he taught ? Have they taught ? 

Negative form. 

The same as in the present Indicative. 
Plu-perfect tense. 
က္ဂျွနိုပ်သင်ဘူးပြီး, ]. ကျွနိုပ်တို့သင်ကြဘူးပြီး# 

I had taught. We had taught. 
, ` သင်သင်ဘူးဖြီး1 2. သင်တိူသင်ကြဘူးပြီး1 


Thou hadst taught, You had taught. 


090060938: စး သူတို့သင်ကြဘူးပြီး; 


He had taught. They had taught, 


Yo 


~ | ၂ 
i ob : 


Interrogative form. 


. ကျွန္န်ပ်သင်ဘူးပြီးလားး 1. ကျွန္ခပ်တိုသင်ဘူးထြပြီး 


လၢ 
Had | taught ? Had we taught ? 


. သင်သဝ်ဘူးပြိးလား 92. သင်တ္ရိသင်ဘူးထြပြီးလား 


Hadst thou taught ? Had you taught ? 


. သူသင်ဘူးပြီးလ၁း 5. သူတိူသင်ဘူးကြဲပြီးလ၁း: 


Had he taught ? Had they taught ? 


Negative form. 


. ကျွန္န်ပ်မသင်ဘူးဘူးး 1. ကျွန္နပ်တ္ရိမသင်ကြဘူးဘူး 


I had not taught. We had not taught. 


သင်မသင်ဘူးဘူး' 2. သင်တ္ရိမသင်ကြဘူးဘူးး 


Thou hadst not taught. You had not taught. 


. 2900060920931 3. သူတို့မသင်ကြဘူးဘူးး 


He had not taught. They had not taught. 
Future tense. 

. ကျွန္ခ်ပ်သင်မည်း ]. ကျွန္န်ပ်တိုသင်ကြမည်း 
I will teach. We will teach. 
သင်သင်မည်း 2. သင်တ္ရိသင်ကြဲမည်း 
Thou shalt teach. You shall teach. 
သူသင်လိင့်မည်း 3. သူတိူ့သင်ကြလိ့်မည်း 
He shall teach. They shall teach. 


Interrogative form. 


. ကျွန္န်ပ်သင်မည်လားး /. ကျွန္နပ်တ္ရိသင်ထြမည် 


လ၁းး 
Shall I teach ? Shall we teach ? 


. = 


[57 1] 
. သင်သင်မည်လား 2. သင်တ္ရိသင်ကြမည်လားး 
Wilt thou teach ? Will you teach ? 
3B. သူသင်ထလိမ့်မည်လားး 3. သူတိူု့သင်ကြလိဝ့်မည် 
လား 
Shall he teach ? Shall they teach ? 


Negative form. 
The same as the present Indicative.! 


Future-perfect tense. 


ကျွန္န့ပ်သင်ပြီးမည်# 1. က္ကနွဗ်တိသင်ပြီး ကြမည်း 


2 will have taught. We will have taught. 


: သင်သင်ပြီးမည်း 2. `သင်တိုသင်ပြီးကြမည်း 


Thou wilt have taught. You will have taught. 


3. သူသင်ပြီးမည်း စ 0903006 8:69.05 


He will have taught. They will have taught. 


Interrogative form. 


osO00EBzc8S coz 1. က္ဂွနုုပ်တို့သင်ပြီးကြမည် 
လ၁း 
Will I have taught ? Will we have taught ? 


3 oobo08B:c8S ep5o00: 2. သင်တိုုသင်ပြီး ဤမဉ်လား 
Wilt thou have taught ? Will you have taught ? 


. QoEGrcSSepbcora 3. သူတို့သင်ပြီးကြလိင့်ဓည် 


လား# 
Will he have taught ? Will they have taught ? 


Negative form. 
The same as the present Indicative. 


ပ 


2. 


ic) 


i) 


[ 58 | 
Potential mood. | 
Can နှိုင်; 


Present tense. 


aSSo0ESEoopsi 1, က္ဂွနိုပ်တိို့သင်ှိုင်ကသည်# 
I can teach. We can teach. 
သင်သင်နိုင်သည်ၢ 2, သင်တိူသံဂ်နှိုင်တြဲသည်1 
Thou canst teach. You can teach. 
သူသင်နှိုင်သည်# ဂြ သူအတိူသင်ဇိုင်တြံသည်, 
He can teach. They can teach. 
Interrogative form. 
ကျွန္နုပ်သင်နှိုင်သလားး 2. က္ဂျနုပ်တှို့သင်နိုင်ဤာသ 
လား! 
Can I teach ? Can we teach ? 
, aonb Sooo. eb... ခ်ႈည္သင္က်က္ကွိသင်မှိုင်ကသသား 


Canst thou teach ? Can you teach ? 


. a900E RE 000093! 3, oacgooESEGQoo000:1 


Can he teach ? Can they teach ? 


oe eee မ ၀ 


Negative form. 


BSS eooEREogt 1. က္ဂျွနိုပ်တှို့မသင်ှိုင်ဤြဘူး1 
I cannot teach. We cannot teach. 
. _သင်မသင်ခှိုင်ဘူး1 2. သင်တိူမသင်နှိုင်ကြဘူး1 
Thou canst not teach. You cannot teach. 
သူမသင်{ှိုင်ဘူး; Be 290300068 Efagogi 


He cannot teach, They cannot teach. 


(မ 


bao 


Past Tense. 


. က္ဂွနိုပ်သင်နှိုင်ပြီး LE က္ဂွနိုပ်တိူသင်{ှိုင် ကြပြီး, 


I could teach. We could teach, 

မှ D069 E RRs 2. သင်တ္ရသင်နှိုင်ကပြီး 
Thou couldst teach. You could teach. 

3. og00E RE (Ga 3. 09 03 00E RE 638: 
He could teach. They could teach, 


Interrogative form. 


. OBROOOEREG:002% 1]. ကျွနိူပ်တ္ရိသင်နှိုင်တြပြီး 


~n 
oll 


Could I teach ? Could we teach ? 
2, သင်သင်နှိုင်ပြီးလ၁း, 2, သင်တိူသင်နိုင်ကြပြီးလား 
Couldst thou teach ? Could you teach ? 


3, သူသင်ခိူင်ပြီးလး 3. သူတ္ဂသင်နှိုင်ဤပြီးလား# 
OR a: 


~ Could he teach ? Could they teach. 


os 


Negative form, 


The same as in the present Indicative, 


Future tense. 


1. က္ဂနိုပ်သင်ှိုင်မည်း 1, OQROCZOELE GQ 5x 

[ will be able to teach. We will be able to teach. 

သင်သင်နှိုင်မည်' 2 သင်တိူီသင်နှိုင်ဤမည်း 

Thou wilt be able to teach. You will be able to teach. 
မြ 


bo 


Ne 
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0200E8 E089 e pd: 3. ahi ih ဥ 
He will be able to teach. They will be able ¢ 
aoa 


Interrogative form. 


. ကျွနိုပ်သင်_ိိုင်မည်လား/ 1. ကျွနိုပ်တိုသင်ခိုင်ဤမည် 


ဥူ 
Will I be able to teach ? Will we be able to teach? 
sabo06 SE upnoozzn, 2. She de မည 
CODE I 
Wilt thou be able to teach ? Will you be able to 
teach ? 


သူသင်နိုင်လိပ့်မည်လ၁း; နး သူတှုသင်နှိုင်ကြလိပ့်မဉ် 


CODE II 
Will he be able to teach? Will they be able to 
teach ? 


Negative form. 


The same as in the present Potential. 


Must ရပည်ၢ 


Present tense. 


ကျွနုပ်သင်ရမည်ၢ | ကျွန်ုပ်တိုသင်ရကတြမည်း 


[ must teach. We must teach. 

. ` သင်သင်ရမည်' 2, သင်တို့သင်ရကြမည်ၢ 
Thou must teach. You must teach. 

. .သူသင်ရမည်း 3, သူတို့သင်ရကြံဲမည်း 


He must teach. They must teach. 


Iw 
. 


Io 
° 


two 
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Inierrogative form. 


AYZODOEG © 0500231 l. ကျွနို့ပ်တိူသင်ရကြမည် 


လး! 
Must I teach ? Must we teach ? 
a0Ea0Eqwp5ooo `! သင်တို့သင်ရကြမဉ်လား! 
Must thou teach ? Must you teach ? 
0200640 ည်လ၁း1 ဂ္ဂ သူတို့သင်ရကြမည်လား; 
‘Must he teach ? Must they teach ? 
Negative form. 

OIRO GD0Eq ag: 1. ကျွနူပ်တို့မသင်ရတြဘူး' 
L must not teach, We must not teach. 
သင်မသင်ရဘူးႈ 9, သင်တှို့မသင်ရကြဘူး! 
Thou must not teach, You must not teach. 
သူမသင်ရဘူး; 3. သူတို့မသင်ရကြဘူး; 
He must not teach, They must not teach, 


Perfect tense. 


. က္ဂျွနုပ်သင်ဘူးလိပ့်မည်ၢ 1. က္ဂွန္နပ်တို့သင်ဘူးကြလိပ့် 


မည်း 
| must have taught. We must have taught. 
သင်သင်ဘူလိဗ့်မည်ၢ 9. သင်တ္ဂီသင်ဘူးကြလိပ့်မ ဉ် 


Thou must have taught. You must have taught. 


. .သူသင်ဘူးလိမ့်မည်ၤ 74. သူတိူ့သင်ဘူးကြလိပ့်မဉ်း 


He must have taught. They must have taught. 


Future tense, 


; က္ဂွနိုပ်သင်နိုင်ရမည်ၢ ပျ က္ဂနိုပ်တို့သင်ှိုင်ရကြမဉ်း 


I must be able to teach, We must be able to 
teach.. 


bo 


bo 
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206 00E8 Eq,0 p51 9: သင်တိူသင်နှိုင်ရက္ပံမည်# 
Thou must be able to teach. You must be able to 
teach, 


သူသင်နိုင်ရသည်# 3. သူတို့သင်ှိုင်ရထြမည်# 
He must be able to teach. They must be able to 
teach. 


May (probability). 


Present tense. 


. က္ဂွနိုပ်ဆင်ကေ၁င်းမှသင် 1. ကျွနိုပ်တိို့သင်ကောင်းမှ 
မည်း သင်ကြမည်ၢ 
I may teach. 2 We may me) ည 
. သင်သင်ကေခင်းမှသင် 2. သင်တ္ရိုသင်ကောင်းမှ 
Opel သင်ကြမည်ႈ 
Thou mayst teach. You may teach. 
သူသင်ကောင်းမှသင် 8. သူတို့သင်ကေ၁င်းမှသင် 
ိမ့်မည်; ကြလိမ့်မည်; 
He may teach. They may teach, 
Conditional Mood. 
Present tense. 
. ကျွန္နပ်သင်လျှင်ၢ 1. ကျွနိုပ်တို့သင်ကြလျှင်း 
If | teach. If we teach. 
. ညဝ၆ိသင်လျင်း 2, ညင်တိူ့သင်ကြလျှင်ၢ 
If thou teach, If you teach. 
. သူသင်လျင်း 3, သူတို့သင်ကြလျှပ်' 


If he teach, If they teach. 


[ 63 ၂ 


Negative form. 


1. ကျွနိုပ်မသင်လျင်း 1, ကျွနိုပ်တိို့မသင်ကြဲလျင် 
If I do not teach. If we do not teach, 

2, သင်မသင်လျင်! 2. သင်တ္ရို့မသဝ်ကြလျင်း 
If thou dost not teach. If you do not teach. 

3. သူမသင်လျှင်ၢ 8. သူတိူ့မသင်ကြလျင်း 
If he does not teach. If they do not teach. 


Oo 
. 


Past tense and the Perfect tense. 


ကျွနိုပ်သင်ပြီးလျှင်း ]. ကျွနိပ်တ္ရိသင်ပြီးကြလျင်း 


If I taught. If we taught. 
သင်သင်ပြီးလျင်' 2, သင်တ္ဂိသင်ပြီးကြလျင်း 
If thou taught. If you taught. 
သူသင်ပြီးလျှင်# 8. သူတိူသင်ပြီးကြလျင်း 
If he taught. If they taught, 


Plu-perfect Tense. 


]. က္ဂျွနိုပ်သင်ဘူးလျင်း 1, AROORZa0EogeGZogl& 
If | had taught. If we had taught. 

2, သင်သင်ဘူးလျင်း 2, သင်တ္ရိသင်ဘူးကြလျင်း 
If thou hadst taught. [If you had taught. 

3, သူသင်ဘူးလျင်' B, သူတိူု့သင်ဘူးကြလျင်း 
If he had taught. If they had taught. 


Interrogative form. 


ry : ; > “ - 
The same as the Plu-perfect Indicative, 
16) 


[ 64 ၂ 
Negative form. 
The same as the Plu-perfect Indicative. 


Notrre.—In Burmese the future conditional is express- 
ed by the present conditional, 


Suppositional tense. 


1. oggSsomoSgooE 1. က္ဂွနိပ်တ္ရိုအကယ်ရွဲ သင် 


သင် ယ် ချြ ကြသေဒ်# 
Suppose I teach. Suppose we teach. 
9, သင်အကယ်ခွ သင်သေဒ်12. သင်တ္ရိုအ ကယ်ရွဲ သင်ထြ 
သေဒ်ၢ 
Suppose thou teachest. Suppose you teach. 
3. သူ့အကယ်ရွဲသင် ca05s 3. သူတို့အကယ်ရွဲသင်တြ 
သေ်; 
Suppose he teaches, Suppose they teach. 


Imperative mood. 
Form of Command. 


i 1; 
90G 006 6099! 2. သင်တိုအိင် ဆြ 


Teach or teach thou. ‘Teach or teach ye or vou. 


3, သူကိုသင်ဇၢ 8. 02 03 3006 G3 co: 


Let him teach. Let them teach. 


Ne 
* 


[ 05 ] 


Form of permission. 


‘. 1 ငု METS 


သင်တိူသင်ကြတော့း 


ပး သင်သင်ဇောငး 


bo 


Thou mayest teach. You may teach, 
3, သူကိုသင်စေး 3. . သူတို့ကိုသင်ကြစေး 
Let him teach. Let them teach, 


Nore.—The difference between the form of command 
and that of permission lies in the imtonation of the 
voice, 


Form of entreaty. 


1. ကျွနူပ်သင်ပါစေး 1. ကျွနိပ်တို့သင်ကြပါစေး 


Do let me teach. Do let us teach. 

2. BA 2. ea 

3. သူကိုသင်ပါစေး 3. သူတိူု့ကိုသင်ကြပါစေး 
Do let him teach. Do let them teach. 


Form of exhortation. 


|, —-—_-— i: og sb 0x00E 63g 


Do let us teach. 
2 iggGooEGooge မှ သင်တိို့သင်ကြလေ့# 


~ 


Do thou teach. Do you teach. 
3. riage 3. ———— 
Prohibitory form. 
i Se : ၂7၂ အာဏာ 
2, oS000E atu 2. သင်တိိမသင်ကြနှင့်း 
Thou must not teach. You must not teach. 


3. သူကိုမသင်စေနှင့်း 3. သူတို့ကိုမသင်ကြငေနှင့်ႈ 


Lo not let him teach. Do not let them teach. 
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Infinitive mood. Present participle. 


ခင်း In order to ! သင်ခြင်း; 
သင်ရန် ARC Fo Teaching. | 
oo Bu | သင်ပြီးခွဲ or သင်ပြီးလျင်; 


Having | ပညၢၢၤ or taught. 


The verb to be is very often preceded by an adjective; 
thus သူသည်လူကေ၁င်းဖြစ်သည် He is ပး good man. 

When the verb ဖြစ် is so preceded it is suppressed and ` 
Only the sign (0505) is retained, the noun is also 


suppressed. ; 
Conjugation ofthe verb To be preceded by 
| to be. an adjective. 
1. ကျွနိုပ်ဖြစ်သည်# 1, ကျွနုပ်ကေခင်းသည်# 
၂ am. ၂ am good. ; 
2, o0€(gSoophi 2, သင်ကေဝင်းသည်း 
Thou art. : Thou art good. 
3, သူဖြစ်သည်; 3. ` သူကေမ္ဘ်းသည္ပ်း 
He is. He is good, 


Norr.—The plural is formed in the usual way, 


Interrogative form. 


1. OF ZOOOO ;;.. ဖြစ်သည် 1, agZocarozoo0oowi.e, 


လား က္ဂွနိုပ်လူကောင်း ဖြစ်သ 
လႈ1 
11) I? Am I good? 
9, 20600031 9, ညင်ကေခင်းသလ၁း, 
Art thou ? Art thou good? 
8. 290098! 8. သူကောင်းသလားၢ 
Is he? Is he good ? 


NoTE.—0D00033 is an abbreviation of 90500981 


— 


f' 


} 


me 


» 
oa, 


we 


ပါ 


— 


Ww 


a. 


~ 
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Negative form. 


| ORO GUPOSH or မဟုတ်]. ကျွနိုပ်မကေဝင်းဘူး! 
ဘူး1 or မဖြစ်ဘူး 
၂ am not. I am not good. 
သင်မဟုတ်# 2. သင်ဖက္တောင်းဘူး' 
Thou art not. Thou art not good, 
0300905! ၅. သူမကေ၀င်းဘူး1 
He is not. He is not good. 
Past tense. 
ကျွန္လပ်ဖြစ်ပြီး! ]. ကျွန္နဗ်ကေ၀င်းပြီး, 


၂ was. I was good. 


o0€ (gd (Sz 2, သင်ကောင်းပြီး! - 
Thou wast. ; Thou wast good, 
သူဖြစ်ပြီး' 3, သူကောင်းပြီး' 

He was. He was good, 
Interrogative form. 
ကျွှနိုပ်ဖြစ်ပြီးလား, ]. ကျွန္နပ်ကေ၁င်းပြီးလား 

Was | ၇ Was I| good ? 
သင်ဖြစ်ပြီးလ၁းး 2, သင်ကေ၀ငံးပြီးလား 
Wast thou ? | Wast thou good ? 
သူဖြစ်ပြီးလ၁းၢ 3. 096009E:(§s009%" 


Was he? Was he good ? 


>--fe 


] | 
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င ကျွန္နပ်ဓဖြစ်ဘူးႈ န | ညြ ဂ 


{ was not. | 
2. သင်မဖြစ်ဘူးး The same asin the pre- ၀၀] 
Thou wast not. sent tense. ) | 


ဂြ သူမဖြစ်ဘူး# 


He was not. 


Perfect tense. | ? 


|. က္ဂွနိုပ်ဖြစ်ပြီးပြီး; 1. ကျွနိုပ်ကောင်းပြီးပြီး» 


_ ၂] have been. ၂ have been good. 
၂ သင်ဖြစ်ပြီးပြီး: 2. ညင်ဏော်းမ္မးပြ၈ 
Thou hast been. Thou hast been" good. န 
8. သူဖြစ်ပြီးပြီး႔ - 3. သူ ကောင်းပြီးပြီး, 
Te has been. He has been good. 


(မမပ မမအေမီ 


Interrogative form. 


L. ကျွနိုပ်ဖြစ်ပြီးပြီးသ၁း နး ကျွနူပ်ကောင်းပြီးပြီးလ၁း' 


Have I been? Have I been good ? ~ 
2, သင်ဖြစ်ပြီးပြီးလ၁းၢ 9, ညဥင်ငကခင်းမြီးပြီးလ္ကွ 
Hast thou been ? Hast thou been good ? 
Bi သူဖြစ်ပြီးပြီးလားႈ 3. သူကေင်းပြီးပြီးလဥးၢ 
Has he been ? Has he been good ? 
Negative form. 4 
| 3 
The same as in the present tense. q 


Pipe a ‘i -Pilu- retinal tense 

oe LAA fe 

ao SASGSen aye 0. OS Sean tade Bei 

Aap ey had been. ‘| had been good. 

See 2 ဗီ +) င € rn RES န Oo; 

င်} နြ် . သင်စြစ်ဘူးပြီး; A သင်တောင်းဘူးပြီး 

ပု - Thou hadst been. Thou hadst been good. 

a 3. သူဖြစ်ဘူးပြီး, 8. သူကေ၀င်းဆူးပြီး; 

Berets He had been. He had been good. 

a a ဂ Interrogative form. 

ကြနုင်ငြင်ဘူး ပြီး လး { ရှိ ကျွန္နပ်ကောင်းဘူ ဘူးပြီး ဤ 

"ited I been ? Had I been နှ 


a န မ 2. သင်ဖြစ်ဘူးပြီးလားႈ 2. သင်ကောင်းဘူးပြီးလ၁း# 


|: ၂၇၇၂ ၇၀၀၇ Hadst thou been good? 


4 ဏ & သူဖြစ်ဘူးပြီးလားႈ 8. သူကောင်းဘူးပြီးလားႈ 


Had he been ? . Had he been good ? 
i Mae 1 Negative form. 
ကျွန်ုပ်မဖြစ်ဘူးဘူး! . ကျွန္န်ပ်မကောင်းဘူးဘူး! 
Pe. ၂ had not been, I had not been Be 
Be 2 ညင်မဖြစ်ဘူးဘူး: 2, သင်မကောင်းဘူးဘူး! 
# ! | Thou hadst not been, Thou hadst not been 
ie: good. 
Bet Be သူမဖြစ်ဘူးဘူး; 3. သူမကောင်းဘူးဘူး# 
၈ {1၉ had not been. He had not been good. 
* 4 : Future tense. 
ကျွနူပ်ဖြစ်မည် Oi a က္ဂွနိုပ်ကေ၁င်း va) ည်း 


ငူး will be. es I will be good. 


BE 9 3o 


wel) 


ho 


Os 


ne 


. သင်ဖြစ်မည်း ဒသဲဝ်အြေဖင်း 20051 
Thou shalt be. . Thou shalt be good. 
သူဖြစ်လိဝ့်မည်# ဂိ. သူကေ၀င်းလိမ့်မည်း 
He shall be. He shall be good. 

Interrogative form. 
BIZO(GSo Sooos ud. ogRdcose: မည်လား 
Shall I be ? Shall I be good ? 

. သင်ဖြစ်မည်လ၁ႈၢ 2, ~ သင်ဘေဒင်းမည်သား| 
Wilt thou be ? Wilt thou be good ? | 
သူဖြစ်လိမ့်မည်လားး 3. သူကောင်း BS opSooom 
Shall he be ? Shall he be good ? 


__ ဆဆ 


Future Perfect tense. 


; BIRO (G5G2089 0 pd | ဂ ကျွန္န်ပ်ကေ၁င်း ပြီး $508 


၂ will have been. I will have been good. | 
သင်ဖြစ်ပြီးလိပ့်မည်ၢ ” 2. သင်ကောင်းဖြီးလိမ့်မည်' 
Thou wilt have been. Thou wilt have been 
good, 


. သူဖြစ်ပြီးလိဝ့်မည်ၢ 3. သူကေင်းပြီးလိပ့်မည်ၢ 


He will have been. ~ He will have been good, 


Interrogative form. 


. ကျွနိုပ်ဖြစ်ပြီး ကး ]. ကျွနိုပ်ကေ၁င်း ပြီးလိမ့် မဉ် 


လား လး 
Will [have been ? Will I have been good ? 


2, သင်ဖြစ်ပြီးလိမ့်မည်လား2. သင်ကောင်းပြီး လိမ့်မည် ' 


လ့ | 
Wilt thou have been ? Wilt thou have been 
rood ? 


Po 3 + G55: SS မည် ccoz8, သူကောင်းပြီး လိမ့် မည် 
င် . လ၁း! 
7 Will he have been ? Will he have been good? 
: Potential mood. 
Can ဇှိုင်ၢ 
ရန tense. 
eae 666 502600 001 1. ကျွနူုပ်ကေ၁င်း နိုင်သည် ဉ်း 
3 We ဂျ. ၂ can be good. 
2 သင်ဖြစ်နှိုင်သည်း 2, သင်ကောင်းခှိုင်သည်း 
: Thou canst be. Thou canst be good. 
~ န သဖြစ်ဇိင်သည်း ၅. သူ့ကောင်းနှိုင်သည်» 
ဒျ He can be. He can be good. 
. Interrogative form. 
| L. က္ဂျွုပ်ဖြစ်ဇှိုင်သလားး 3 က္ဂွနုပ်ကေ၀င်းနှိုင်သလားး 
Can I be ? Can I be good ? 
2. သင်ဖြစ်နှိုင်သလားး 2.- သင်ကောင်းနှိုင်သလားး 
Canst thou be ? Canst thou be good ? 
3. 99g 58Eo000020 3. သူကေ၀င်းနှိုင်သလား» 
Cun he be ? Can he be good ? 
i Negative form. 
၇ ကျွိပ်မဖြစ်နှိုင်ဘူးး 1, ကျွန္နုပ်မကောင်းနှိုင်ဘူးး 


I can not be. I can not be good. 


206 0 (gSQEoq2 2, သင်မဏောင္တိးန္သိုင်ဘူး, 
‘Thou canst not be, Thou canst not be good, 
သူမ ဖြစ်နှိုင်းဘူး' 3. သူမကေဒင်းခှိုင်ဘူး; 

He can not be. He can not be good. di 


Me ၆ te 


ဒ tense. 
1. on SBS8EE: 1. og$Scon8: ဝူ 
I could be, ၂ could be good. | 
2. သင်ဖြစ်နှိုင်ပြီး; 2. socom SE (Gen 
Thou couldst be. Thou couldst be good. 
3. သူဖြစ်ဒှိုင်ပြိး 3. ညူကောင်းနှိုင့်ပြီး 
He could be. He could be good. - | 


eee 


interrogative pects 


1 က္ဂွနှပ်ဖြစ်နှိုင်ပြီးသ၁း, ၂ က္ပ ၆ ကောင်း ဝ္အုင်ဖီးလား# | 


Could I be ? Could I be good ? 
2, သင်မြင်နှိုင်ဖြီးလားန 2, soEcaraE:QBecoon 
Couldst thou be? - Couldst thou be good? a 
8. o9fg585Gecoosn ဦး သူကောင်းနှိုင်ပြီးလ၁႔ ၂ 
Could he be ? Could he be good ? ဒျ 


ee 


Negative form. 
The same as in the present tense, 


——e 


Future tense. 


1. asd (GSREo 0d: 1: ကျွနုပ်ကောင်းခိုင်မည်' 


. ၂ will be able to be. ၂ will be able to be 
: good, 
2, သင်ဖြစ်ိိုင်မည်# 2. ညင့်ကောင်းနှိုင်မည်း 
Thou wilt be able to be. Thou w ae be able to be 
FOC 
3, a9/gd8SoSoupd 3. သူကောင်းရှိုင်လိမ့်မည်း 
He will be ableto be. He will be able {၀ be good, 


Nore.—o မည်း the sign of the future tense is used. 
in the first and second person. ိပ့်မည် 18 Used 
only in the third person.. 


ae aie 


Interrogative form. 


SOs ဖြစ်နှိုင် မည်လား. aRRO 30096: REO 
| CODE! 
Will I be able to be? Will I be able to be 
good ? 


သင်ဖြစ်နိုင်မည်လား/ 2, သင်ကောင်းနိိုင်မည် 


ပး COS II 
a Wiltthou beable toke? Wilt thou be able to be 
good ? 
$8. I R° 5 လိမ့်မှည်ယား, 3. agearsvEs SEado မည် 
မး လား; 
ms Will he be able to be? Will he be able to be 
good ? 
Negative form. 
The same as in the present tense. 
Must ရမည်, 
Present tense. 
]. ကျွနိုပ်ဖြစ်ရမည်' ]. ကျွနှပ်ကေ၁င်းရ မည်း 
‘1 must be. ၂ must be good. 
2, သင်ဖြစ်ရမည်ၤ 2. သင်ကေ၀င်းရမည်# 
Thou must be. Thou must be good. 
: 3. သူဖြစ်ရမည်; | 3. သူကောင်းရမည်ၤး 
၂ , He-must be. He must be good. 


အ ၂၂ ၂ 


Interrogative form. 


က္ဂွနိုပ်ဖြစ်ရမည်လ၁း; af og edempr&sq 08,0008 


Must I be? Must 1 be good ? 


bo 


mS) 
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. .သင်ဖြစ်ရမည်လားး 2. သင်ကာင်းရမသ်လား _ 


Must thou be ? Mast the u be good? 
သူ`ဖှစ်ရမည်လား; 8. သူကေခင်းရမည်လား 
Must he be ? Must he be good ? 


eee 


Negative form. 


ကျွနိုပ်မဖြစ်ရဘူး# 1. ဂျ Sto 5@G009 $29,093 


{ must not be. I must not be good. 
သင်မဖြစ်ရဘူး# 2, သင်မကေဒဝင်းရဘူး, ` 
Thou must not be. Tho 1 must not be good, 
သူမဖြစ်ရဘူး, 8, သူမကေ၀င်းရဘူး; 

He must not be. He must not be good. 


Perfect tense. 


ကျွနိုပ်ဖြစ်ဘူး SOo pd: 1. _ ကျွနိုပ်ကောင်း ဘူးလိမ့်မဉ်#- 


I must have been. I must have been good. 
သင်ဖြစ်ဘူးထိပ့်မည်# ၄. သင်ကောင်းဘူးဃိမ့်မည် 
Thou must have been. Thou must have been 
good. 
သင်ဖြစ်ဘူးဝိပ့်မည်ၢ_ 8. သူဧက၁င်းဘူးလိဗ့်မည်# 
He must have been. He must have been good, 


ကာ ee 


Future tense. 


. ကျွနိုပ်ဖြစ်နှိုင်ရမည်ၤ 1. က္ဂွိူပ်ကောင်းိိုင်ရမည် 


I must be able to be. I must be able to be good, 
သင်ဖြစ်_ိုင်ရမည်ၢ ` သင်ကေင်းခှိုင်ရမွည္လြ 
Thou must be able to be. Thou must be able to 
| be good. 
သူဖြဉ်နှိုင်ရမ cSa 3. 09609620986] 9 eer 
He must be able to be. He must be able to be 


good, 


ots 
‘ 
Py yes 


ae 


~ ဆ မှိုင်ရမ ည်း 


ike must be able to be 
ge မြ ပျူ လြ ၅ န့ good. 


2 a A de #3 
"May (probability. Cartes ဂ က 
Present tense. i RGR se ငု 
ပု a ဖြစ် 1. ကျွန်ုပ်ကေ၁င်းကေခင်းမှ 

| န ကေဒင်း မည်း ET, F Be 


wis! I may be. | ၂. ရာ နာ 
2. _ 208 Been 38 မှဖြစ်မဉ် 2 Di have nee Nie ကောင်းမှ Epox 
ရ ပ ကောင်း ဓည်ၢ | ဆ iN 
] သျှ ဘ mayest be. Thou mayest be good. ces 
သူဖြစ်ကောင်း မှဖြစ်မည်ၢ 3. သူ ကောင်း ကေင်း မ စိ 
ဒ ကောဝ်းမံညိး ၂ ဂ ၈၈ 
နယ္က may Be. A VR He may be good. ' ဖ 


Peed ee —— = | မျ 
“fae. Conditional mood. ၁. တာရွာ 
စီ Present tense. ah i 


က | . Le က္ဂွန္နုပ်ကေ၁င်းလျင်ၢ eae es 


ဂ 
If I be good. | Bs eo oe 


; Ae eects : 2, သင်ကေင်းလျှင်း ae 


co caw thou be. If thou be good. Eat 


`ဗူဖြစ်လျှင်း င 3. သူကောင်းလျင်' စ Se 


If he be good. | eae 

ဒုကသ ဇ 
Negative form. ge 
le ကျွနိုပ်မမော့ဒ္ဂရွီးလျှင်း ` မိုက: 


If [donot be good. | 

2.  သင်မံရကင်း s09)60 ee : 
If i dost not be ‘good. i eae 

ဇ ပြစ် ၇ င 


oy 


[ 76 ] | 
; သူမဖြစ်လျင်; 3. သူမကောင်းလျှင်း ! 


3 
If he does not be. | If he does not be good. | | 
Past tense’and Perfect tense. _ 
]. ကျွုနိုပ်ဖြစ်ပြီးလျှင်; 1. ကျွန္နပ်ကေ၁င်းပြီးလျှင်ၢ 
if | have been. If I have been good. 
2, သင်ဖြစ်ပြီးလျှင်ၢ _ 2. သင်ကောင်းပြီးလျင်ၢ 
Tf thou have been. If thou have been good. - 
3. သူဖြစ်ပြီးလျင်ၢ 3. ogcorrE:Gz0q& 
If he have been. If he have been good. 
Plu-perfect tense. 
a. က္ဂွနိုပ်ဖြစ်ဘူးလျှင်1 { ကျွန္န််ကေ၁င်းဘူးလျင်း 
It Lhad been. If | had been good. 
2, coE[gdogzogjEu 2. ညင်ကေခ့င်းဘူးလျ် 
If thou had been. If-thou had been good. 
3. သူဖြစ်ဘူးလျင်း 3. သူကေ၀င်းဘူးလျှင်, ” ' 
If he had been. If he had been good. 


Interrogative form. 


The same as the plu-perfect Indicative. = 4 


Negative form. 
The same as the plu-perfect Indicative. 


'Norr.—lIn the Burmese the future conditional is ex- 
pressed by the present conditional. 


_ Suppositional tense. 
1. ကျွန္နုပ်အကယ်ရွဲဖြစ်သေဒ်1#]. ကျွန္နုပ်အကယ်ခွ် ကေ၀င်း 
သေ်, 
Suppose I be. Suppose I be good. 


44 
၂ « 
ak ကး 


4 မစမ ၂ ၂") en ကဏ မစ. 
မာ rs ၆ 


မ. အလြ SR ဆ TES 


ယျ 


{ဧ 


ဓ. သင်အကယ်ရွ်ဖြစ်သေဒ်ၢ 2. သင်အကယ်ရွ် ကောင်း 
အ ee န သေ်း 
Suppose thou be. Suppose thou be good. 
3. ogsomodg(gScoosu 3. သူ အ moS§ ကေ၀င်း 
| | သေ်ၢ 
Suppose he be. Suppose he be good. 
Imperative mood. 
Form of command. 
ဒီကာ ပြများ | 1% | 
9. 006(g8coo90 - 2. o0€ean2&:c0091 
Be or be thou. Be or be thou good. 
8. သူကိုဖြစ်စေး 3. သူကိုကောင်းစေး 
Let him be. | Let him be good. 
Form of permission. 
1. ——— i. 
2. သင်ဖြစ်တော့! 2. သင်ကောင်းကော့း 
Thou mayest be. Thou mayest be good. 
8. သူကိုဖြစ်စေး 3: သူကိုကေ၁င်းစေး 
Let him be. Let him be good. 


Nore.—The difference between the form of command 


and that of permission lies in the intonation of the voice. 


eh 
"5. သူကိုဖြစ်ပါစေး 


Form of entreaty. 


ကျွနိုပ်ဖြခ်ပါစေး 1, ကျွနိုပ်ကေ၁င်းပါစေး 

Do let me be. | Do let me be good. 
“fbi pies 

3. သူကိုကောင်းပါစေး 


Do let him be. Do let him be good. 


[ 78 | Ys: 


Form of exhortation. 


ရဲ အယ 


1. ကျွနိုတ္ရိုကေ၁င်း 638 
Ri eee Do let us be good. . လျ 
2, သင်ဖြစ်လေ၁ၢ 2, သင်တို့ကောင်းထြင tg 
Do thou be. Do you be good. « င 
Ds Di | 
Prohibitory form. 
i လ ကာ Aaa 
2, သင်မဖြစ်နှင့်; 2, oo€ecasEssei | 
Thou must not be. Thou must not be good. : 
ဂ သူကိုပဖြစ်စေနှင့်ႈ 3. သူကိုမကေ၀င်စေနှင့်1 
Do not let him be.’ Do not let him be good. 
Imperative mood. Participles. 
ဖြစ်ခြင်းဌား | ဖြစ်ခြင်း ကဏပ်းရြဲငိ 
In order to | “Being. Being good. 


a vis GSS or ဖြစ်ပြီးလျှင်ၢ 


Having been. 


Conjugation of the verb to call. 


Progressive form. 
Indicative mood—Present tense. 


1. oggdasTogoSepooedi 1. ကျွန်ုပ်တို့ခေါ် လျက် နေကြ 
9090 
J am calling. We are calling. 
9. သင်ခေါ်လျက် cso0p5i 2. သဝ်တိူ ခေါ် လျက် နေကြ 
သည်# 


Thon art calling. You are calling. 


ar) 


သူခေါ်လျ EcsoopSu 8. သူတို့ ခေါ်ထျက်နေ ကြ 
သ် 


He is ၂၇၂၂၂၂ They are calling. 
=< ev oO 


Interrogative form. 


. ကျွန္န်ပ် ခေါ်လျက် နေ 901. က္ဂနိုပ်တ္ဒိ ခေါ်ထျက် နေကြ 


လး OOO dail 
Am [| calling? Are we calling ? 


. သင်ခေါ်လျှက်နေသလ၁း/ 2. -သင်တ္ရို့ ခေါ်လျက် နေကြ 


DO CO Dail 
Art thou calling ? Are you calling ? 
သူခေါ်လျှက်နေသလား 8.-သူ တိူ့ခေါ်လျှက်နေ ကြ သ 
CO Dall 
Is he calling ? Are they calling ? 


Past tense. 


OROCSTagidesGa 1. ကျွနိုပ်တိိုခေါ်လျက်နေကြပြီး 


I was calling. We were calling. 

. သင်ခေါ်လျက်စနေုပြီး/ မ. သင်တိူခေါ်လျက်နေကြပြီး' 
Thou wast calling. You were calling. 
သူခေါ်ငျက်နေပြီးၤ+ 3. သူတိ့ခေါ်လျှက်နေကြပြီးး 
He was calling, They were calling. 


Interrogative form. 


id ခေါ်လျက် ox. ကျွန်ုပ်တို catego’ စေတြ 


0231 ပြီးလား; 
Was I calling? Were we calling ? 
- 44 


Ave 
~~ 
. 


Nw 


~ 
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သင်ခေါ်လျက်နေပြီးလားး 2. သင်တို ခေါ်လျှက် နေကြ 


ပြီးလ၁းႈ 
Wast thou calling ? Were you calling? 
သူခေါ်လျက်နေပြီးလားး 3, သူတို့ ခေါ်လျက် နေ ကြပြီး 
လး 
Was he calling ? Were they calling ? 


F'‘uture tense. 


. ကျွနုပ် ဓေါ်ကျက် cpo89 1. ကျွနိုပ်တိို့ခေါ်လျက်နေ ဤ 


မည်း လိမ့်မည်ၢ 


I will be calling. We will be calling. 
a0 eaT ognd:e3 086 2, 20603 ခေက ကွ 
မည်း - - လိမ့်မည်း 
Thou shalt be calling. You shall be calling. 
သူခေါ်ဝျက်နေလိဗ့်မည်ၢ 3. သူတို့ ခေါ် လျှက် နေကြ 
့်မည်း 
He shall be calling. They shall be calling. 


— 


Potential mood.—Present tense. 
Can Ete 


. ကျွနိုပ် ခေါ်လျက် နေနှိုင် 1. ငတာ ဏ် 


သည်း ကြသည့်, 


[ can be calling. We ean be calling. 
သင် ခေါ် လျက် နေ E 2. a0€03 calegios နေနှိုင် 
သည်း ဤသည်ၢ 


Thou canst be calling. You can be calling, 


es 


nw 
စ 


ee 
အအာ 
. 


. သူခေါ်လျက်နေခိုင်သည်# 3, agoyesTogmH 93 


CaF 


.သည်း 


He can be calling. + They can be calling. 


Interrogative form. 


. ကျွနိုပ်ခေါ်လျက်နေု BE00 1. ကျွန္ရပ်တ္ရိုခေါ်လျက်စု နှိုင် 


ဂး ကြသလား 
Can I be calling ? Can we be calling ? 
သင်ခေါ် လျက် နေနှိုင် သ 2. သင်တို့ ခေါ်လျက် cage 
- လားႈ ကြံသလားး 
Canst thou be calling? Can you be calling? 
သူခေါ် လျက် နေနှိုင် သ 3. သူတိူ့ခေါ်လျက်နေနှိုင် ကြ 
CODS1I DOOD 
Can he be calling? Can they be ealling ? 


——— 


Must 40:0 


. ကျွနိုပ်ခေါ်ဝျှက်နေရမဉ်# 1, ကျွန္နပ်တ္ရိုခေါ်လျက်နေံ ကြ . 


ရမ ည်း 
1 must be calhng. We must be calling. 
သင်ခေါ်ဝျှက်နေရမည်႔ 2. သင်တ္ရိုခေါ်လျှက်နေတြရ 
မည်ၢ 


Thou must be calling. You must be calling. 


. agesteqoSesqups: 1. သူတို့ခေါ်လျှက် op ကြရ 


ပည်း 
He must be calling. They must be calling. 


re ee မ 


bo 


fa 9 


interrogative form. 


BER a င : 

BPOSSTCYOH နေရမည် 1. ကျွန်ပ်တ္ရိခေါ်လျှက်နေ တြ 
00221 : ရမည်လ၁ႈ1 

Must ၂ be calling? Must we be calling? 

သင်ခေါ်လျှက် နေရ မည် 2. သင်တိူ့ခေါ်လျက်နေ ကြရ 
လး မည်လား 

Must thou be calling? Must you be calling? 

သူ ခေါ်လျှက် နေရ မည် 3. သူတို့ ခေါ်လျက် နုကြံရ 
လၢ မည်လ၁း1 

Must he be calline? Must they be calling? 


May (probability.) 


-—— = 


Present tense. 


က္ဂွနုပ်ဓေါ်ကေ၀င်းခေါ် 1. ကျွန္နပ်တ္ရိခေါ်ကေ၀င်းခေါ် 
နေုလိပ့်မည်;# နေကြလိဂ့်မည်း 

၂ may be calling. We may be calling. 

သင်ခေါ်ကေခင်း estes 2, o0603 ခေါ်ကေဝင်း ခေါ် 
88095) နေကြဲလိပ့်မည်း 

Thou mayest be calling. | You may be calling. 

သူခေါ်ကေခင်း ခေါ် နေ 8. သူတိုူ့ခေါ်ကေ၀င်း ခေါ်နေ 
Ode pdt ကြသိပ့်မည်, 


. m 2s | 
Fle may be calling. They may be calling. 


ee ee 


bo 


©>, 


Son 


Conditional mood--Present tense. 


. ကျွနိူပ်ခေါ်လျက်နေလျှင်း 1. ကျွနိုပ်တို့ ခေါ်လျက်နေ ကြ 


လျှင်း 
If | be calling. If we-be-calling...... ၉ 
2, သင်ခေါ်လျက်နေလျင်' 2. သင်တိူခေါ် လျက်နေ ကြ 
လျှင်ၢ 
If thou be calling. If you be calling. 
. သူခေါ်လျက်နေလျင်း 8. သူ တို့ခေါ် လျှက်နေ တြဲ 
လျှင်; 
If he be calling. If they be calling. 


Negative form. 


. O86 ခေါ် လျှက် မနေ 1. ကျွနိုပ်တှို့ခေါ်လျှက် စနေ 


လျှင်ၢ ကြလျင်ၢ 
If I be not calling. If we be not calling. 
သင်ခေါ်လျက်မနေလျင်း m သင်တ္ဒိခါ်လျှက် မဇစုံ 3 
လျှင်ၢ 
If thou be not calling. If you be not calling. 
သူစေါ်လျက်မနေလျှင်း 3. သူတို့ခေါ်လျှက်ဓ နေကြ 
င်ၢ 
If he be not calling, If they be not calling. 


Suppositional tense. 


. ကျွန္နုပ်အကယ်ရွ်ခေါ်လျက်]. ကျွနိုပ်တို့ အ modG ခေါ် 


နေုသေဒ်1 လျက်နေကြသေဒ်ၢ 
Suppose I were calling, Suppose we were call- 
ing, 


‘15 


[84.9 
2. သင်အကယ်ရွ်ခါ် လျက်2. သင်တို့ အ m0dg ca! 


636005 လျှက်နေကြသေဒ်း 
Suppose thou wert call- | Suppose you were call- 
ing. ing. 
3. သူအကယ်ရွခေါ် လျက်နေ3. သူတို့အကယ်ရွ်ခါ် လျက် 
သေား | နေုကြသေဒ်း 
Suppose he were calling. Suppose they were call- 
’ ing. 


Imperative mood. 


Form of command. 


1, ——_—— 1 
2, ညင်ခေါ်လျက်နေလေ့း 2. 00€ 0} ခေါ် လျှက် နဏ 
C009; 
Be or be thou calling. Be ye or you calling. 
ဒ. သူကိုဓေါ်လျှက်နေစေး 3, သူတိူ့ခေါ်လျှက်နေကြ စေး 
Let him be calling. Let them be calling. 


Form of permssion. 


iS i; 
2. သင်ခေါ်ထျက်နေလေ၃့း 2. c0&03 esToqod နေကြ 
ယေ့ 
Thou mayest be calling. | You may be calling, 
3. သူကိုခေါ်လျက်နေစေး 3. သူ တို့ ခေါ်လျက် နေကြ 
ဂြ 
Let him be calling. Let them be calling. 


Nore.—tThe difference between the form of command 


and that of permission lies in the intonation of the 
voice, 


၈ ၂ 
ဋိ bd 
စ 


~” 
—~ 
+ 


ဇ 


[Bm ၇] 


Form of entreaty. 


edie abinoon က္ဂျးပ်တ္ရိခေါ်လျက် နေကြ 


Oleou 
Do let me be calling. Do let us be calling. 
a. 
သူကိုခါ်လျက်နေပါ၀း 3, 2293.04 ခေါ်ထျက် နေကြ 
ပၢံၢ 
Do let him be calling. Do let them be calling. 


rs 


Form of exhortation. 


a Ae 1. i Neem das, ကြ 
မရာ နကြ Do န us be calling. 
သင်ခေါ်လျက်ဇနလေင့း ၈. သင်တို ခေါ်လျက် နေတြ 
လေ့းၢ 
Do thou be calling. Do you be calling, 
3. 
Prohibitory form. 
) 
စြ ပြပြ 2. သင်တိူခေါ်လျှက် မနေတြ 
နှင့် 
Thou must not be call- You must not be call- 
ing. ing. 


သူကိုခေါ် လျှက် မနေ စေ3. သူတိူကို ခေါ်လျက် ပနေ 
နှင့် ကြစေနှင့်ၢ 


Do not let him be call- Do not let them be call- 
ing. ing. iV 


bet ick ao 


Infinitive mood. Participles. 
ခေါ် လျက်နေခြင်း- | ခေါ်လျက်နေခြင်း' 
ရှ In (ime | Calling. 
oSToqmdesa $n ak Whe ရင္ဝ ၂ 
င် aving called. 
ခေါ်လျှက်နေဘ္ဖို1 


—_—— 


Adverbs. 


Adverbs are placed immediately before the word which 
they modify. 


Proper Adverbs. 


အလှန်; ဇာမ 

ဖကန္ဂ်ၢ Certainly, 

ပြ ကန် ရက္ခ! Surely, 

မဟုတ်ဘူး! No. 

ဟုတ်ကဲ့ Yes, 
ချဉ်း#ချဉ်းတဲ'သ၁ဘဲ ႔ Merely. 

3900 00081 In vain,’ 

giqacu Simply (by). 
လျော် BBQs" Accordingly. 
အတိုင်း; အရ! According to. 
009}! As much as. 

9051 Only. တည်း colloquial. 
လည်း! Also, ဝါ colloquial. 
9059 ရာမ ခိုး | Whatever. 


Whatever; wherever. 


လေရာ 
သိဖြစ်ခွ်ၢသိူ့ဖြစ်သေ၁ကြေ၀င့်းသိူကြေ၀င့်း Therefore. 


[ ee. |] 


သိူ့သေဒ်လည်း/ Never-the-less, but. 
SQisSzogios Bi likewise, in like manner. 
လုပြီး; Almost, nearly. 


ကံအ၁းလျှော်စ္ဂ၁ၢ | Luckily, (ကံကောင်းလှိုး colloquial.) 

32500901 Enough. 

အတော်အတန် | Used singly or compound—sufii- 
cient for the purpose. 


ာတိၱတ်တဆိတ်း# (တိတ်တိတ် colloquial) privately, secret နာ 
Adverbs of time. 

ထိုအခါ ( ည at that time. 

ရွှေရွှေကၢ In old times. 


ယခုနေ့ (corruption ကနေ့) ယဲ့ To-day. 
O30 08 (corruption @3(gEu) To-morrow. 


သဘက်ခါ] The day after. 

S$2 Rol Two days after, 

လမန္ဂ်နေ့က! (corruption မနေ့ကၢ#) Yesterday. 

COGHAMI The day before. 

တရံသေ၁အခါး တရံရောအခါ1 အခါတပါး  Ouce upon 
a time, 


နေတိုင်း; Every day. C3001 daily. 
- ညတိုင်း; Every night, e000! nightly, 
0003631 Every month, coo ည်ၢ 1၅ 071 ၅) | လှ, 
နှဝ်တိုင်း1 Every year. g5op0! yearly, 
16 
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တခဲ] ဘလထလေးတရံတခါး Sometimes. 
အရင်ကး go on Formerly. 
oogr Now. ( ဘခုး colloquial. ) 
နေတုံးးနေသည်တွင်းအခါတွင်.နေစည်း11#], during. 
ဘသ်ဇောမျှမးဘယ်သေ၁အခါမျှမႈ Never. စ 
ငရျတၱတရက် [ Suddenly, unexpectedly. 


Adverbs of place. 


သည်ပှား Here, in this place. 
သည်ကး Here, trom this place. 
9325: Sa Here, to this place. 

င ိုမှ၁း There, in that place. 
တိုကး There, from that place. 


Te {03s There, to that place. 
so{go2g2:00{G02:g2Elsewhere, in another place. 
a2{go200100(§2200F rom another place. 
အခြားကို' တခြားကို ၀ another place. 
ဟိုဘက်ကး From that side. 
သည်ဘကိ်ကး From this side. 


Adverbs of distribution. 
: Each—a pieee. 
OC ကဤကောက်စီး One by one. 


ဇ 


[ 89 ] 


တလောက်နေ၁က်တလယောက်ၢ 
မျ ) One after another. apphed 


ဒရာ အစားအစ ၂ sa ခီ 
တကေ၀င်စီး One by one. 

cope: 5 er oaeme 2 | One after another, applied 
တကေဒင်ပြီးတကေ၀င်း နေ TE 

0098: one by one. 

03930750091 or ) 


- one after another, applied to things. 


တခုပြီးတခုး 5 


Note.—The changes as shown above can be carned on 
by means of the many numeral auxiliary affixes. လျင်း 


ဘသလျှင်ငဠေ၃၀း Thirty Rs. a month. 


——_———— 


Adverbs of uniformity and combination. 


ke eg |) uniformily, evenly. 


၁၀ နး together, together with. 
တချက်ထည်းး at a stroke. 
တခါဘညးး ata time. 


တလုံးတဝတည်းး tall at once and altogether. 


တပြိုင်တည်း: 


[ap 7) 
Adverbs of repetition. 


ခဏခဏၢ often, now and then. 
မ ego မကြာၢ not far between. 
ာတဘန် 1 again. 

39098 00$ 1139 19 ]n repeatedly. 
အထပ်ထပ်း over-and over, 

me ကြ် င်ြ မ်ၢတလဲလဲ again and again. 
ထပ်တလဲလဲၢ# ee = 
တကြိ Sn once, 

မှစ်ကြိ Si twice, 

သုံးကြိ ပ် | thrice, 


Some Adverbs are formed from adjective or nenter 
_ verbs by re- -duplicating the root or by affixing QI (၈ ၂၂၈ 
alent to the English /y) to the simple root ; thus :— 


ကွ quickly, 

CHISFIIC REQ! slowly, 

ဖြေးဖြေး! ဖြေးဝှ၁1 softly. 

GQDD င်းမြတ် Qoll excellently, 
ိိုသေဝွ၁ၢ respectfully, 

ဝလိ QOQO! wisely, cleyerly, 


Adverbial and conditional phrases. 
မှသာလျှင်'သိူမှ 9091 99000) (9) Sgicolloquial )then 
only. 
a ဒသိုဖြစ်ပါရ်းသိုဇြစ်ပါသောဖြောငးလိုမမ်ွ sueh be- 


ing eb case. 


[ ot ၂ 

သိူဖြစ်ခြင်းကြေ၀င့်း' သည်ဟ၁တြောင့်း နိမိ ကြောင့်: for 
this or these reasons. | 

သည်တော့မှ သည်က၁လမှၢ သေ၁အခါမှး Then, only 
refers to time. 

6205009081 ¢39050051i the next time. 

0239 Goo01 the time past. 

CD က်နေု၁င်ၢ hereafter. 

Ogee until used in negative sentences ; as, မသေ 
မချှင်း1 until death. 

တိုင်အေခင်း until, used in affirmative sentences ; as, 
သေသည်တိုင်အေဝင်း 

ထက်ထ် wuntil, used only in this sentence; as, oo ခုထက် 
ထ် until now. 

ထ or 3900) up to, as far as. 

Sor ခင်း ere, previous to. 

မှင့်ၢ with နှုင္ဓိတကွႈးခှင့်အတူး together with. 

အတူးအထူတက္မႈပါ11 together, together with. 

အတွက်ကြေဒင့်းကြေ၀င့်ၢ on account of, tor the sake of. 


လောက်ၢ about, refers to time, number or distance. 


ie | 


ပ္လ Bey ond ထက်း~အလွန်ႈ , AAA UA 


Below, beneath, down, under, 


ff 98>. J 


Locative 
| From 
or gi 
About ပတ်ဝန်း ကျင်း | ပတ်ဝန်းကျင်က or မှ 
4၄4၅, on, upon ဘပေါ်် 
ore 300081 အပေါ် အထက်က or မှ 
၂ င}၀58 တဘက် ၢ တဘက် or 9 
After or behind အဇနု၀ကံၢ WES org 
aol Along တရှောက်# \ တရက် or ၅ 
Amid or Amidts 9900081 လယ်တ or 
Around ပတ်လည်း lan UDA ပတ်လည်က or g 
, Belore saegy'  အဇ္ဆေုက or ရှ 


underneath အေ၀က်ၢ “ Fae မှ 
Beside, besides, by or near a 


Poel . so% i အပါး; အနခုပက ဇ 9 
Between, betwixt အကြား ဝပ် 
ကြားၢ နု Reso or 


Into WO! 
Within အတွင်း; 
Without အြ်း 


8 
ဂြ 
နး 
= 
GS AG LC A ES 


(G60. or 


*) 
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Adjuncts. 
To, Forward tact Among or Amongst, 
ကှ or os goor 31 တွင် or ဝယ်; 


ရတာ inti 
ပတ်ဝန်း းကျင်တွင် or ဝယ် 
| 


poe ကျင်ကို or o pe းကျင်မှ၁ ဇ ခိ 


'ာပေါ်၀#၈# အထက်ကို သိူ အပေါ် or အထက်မ၄ှ၁ or မိ အပေါ် ဇ အထက်တွင် 
| or Oost 


cose} oor သိူ n0003g9 or တဘက်တွင် or ဝယ် 
| အဖန္ဝက်ကို or |အနေု၁ငက်္ကမှ၁ or အနေ၁က်တွင် or ဝယ် 
| တရှောက်ကို or တရေက်မှာ or တရ္ဘှောက်တွင် or ဝယ် 
' အလယ်ကို ဂၢ `အလယ်မှ၁ or အလယ်ထွင် or ဝယ် 
ပတ်လည်ကို or (ပတ်လည်မှ၁ or ပတ်လည်တွင် or ဝယ် 
690} or အင္တ or အရွှေတွင် ဇာ ဝယ် 

| 


အေခက်တွင် or ဝယ် 


lega2q5go “or 


Is9g92%q> ၂ or lsago20Q€ or ဝယ် 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


BofoLoitobo > kb ပ... 


~ဆကျားမွ၁ , `အတြားတွင် or နး 
320939 or အလွန်တွင် or ဝယ် 
အထဲမှ၁ ဂး အတဲတွင် or ဝယ် 
အတွင်းမှာ ဂၢ အတွင်း တွင် or ဝယ် 
အဝြင်မှ၁ ပး ` အဖြင်တွင် or ဝယ် 


| 
| 
| 
| 
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Conjunctions. 


.မှင့်ရ# with, and. lg opog agEu however, 
သည် ပြ် Hl ထိုမှတပါး မြ unless. | 
Moreover. 
ကြေ၀င့်' as, because, ိုးခ််မိုးသောကြောင့်း lest. 


သာ 
အကြေ ကြာင်းမူကား# = for. ` သ္ဒီ့သေ်လည်း yet, 


teat ႔ when. Rep enter) nevertheless. 
သို့မဟုတ်, or. ] တို.ကြောင့်း therefore. 
မှုကား# but, in contradistinction. 


ဘယ်အချိန်မဆိုး ဘယ်အခါမဆို/ မည်သည့်အချိန်မှဆို/ 
မည်သည့်အခါ Neat whenever. မင့် 


Cc 
ဇှူ connects Nouns ond Pronouns. Al. connects 
verbs. 


ewer eee ee 


- Interjections, 
A few of the most common are as follows : 
ဘအညၢ ch! expressive of puin. 
gS သ စး ~ ' + င 
အမယၢ#အမယံလေး'အမယ်ကြီးလေး# mother! denoting 


surprize or distress. 


* 
, 


အလယ်! alas ! expressive of pain. 
အလို'အလိုလေး/ oh! alas! denoting sorrow or distress 
Bor pron. ch, yes ! expressive of assent. 

အေး don't disapprobatory—prohibitive. 

အင့်ဟင်ၢ aa haa! contemptuous, 

အေးးအေးူအေး/ yes ! 


မာဂ ကား 


918999" that’s right. 


C3201 0! of various applications, 

အေဝ? ဝ !; expressive of satisfaction. 

သြေဒ်း oh ! 

eel o! vocative, or indicative of pain. 

GOO! here now ! expressive of disapprobation. 
Goo 4 here ! take it! 

05230008! threatening. 

90051 wonderful ! rather ironical or disapprobatory. 


း 29991 well done! 


“GOON haa! a familiar vocative, rather disrespectful. 


ဟး there! pointing to an object. 
6320€ 005: oh my! 


A.—One verb governs another in the infinitive mood, 
as, Forget not to do good. ကောင်းရှပြုခြင်းဌ၁မေ့နှင့် 
မေ၁င်မင်းသည် စ၁ကိုဖတ်ခြင်းဌ၁ တြိုးစားအားထုတ်မည် 

လၢ 
Will you try to read your lesson ? 
သူသည်သင့်ကိုအရေးကြီးသေ၁သတင်းဝြောရန်လာပြိး# 
He has come to tell you important news. 


The infinitive mocd is used without the signs (gEsGou 


| 11. 


မား or OH tbefore the following auxi- 


Tey verbal particles &c. which are immediately wid 


to the verb. 
႔၆ 


[epee 


NOVE con the following examples the infinitive signs 
are placed withm brackets and should be Se aga 
altogether :— 


ay It is-good: to; as, သွား(ခြင်းဌာ)ကေ၀င်းသိုး 
သာသည်, ho grounds for ညွား{ရြန္ဆိင္သသလား သြ 


Est | hesita tion to, or 
have room to, or 


ျေ်သည်း | pleasent to ; as, 2303((9E3 ဌာ)ပျော်သည်း | 
စသည် o order to, ၀ 778 tus သွား (ခြင်း So) coi | 


to cause to ; as, 


020 Si To dare (to); 2S, သွား(ခြင်းဌာ)ဝံ့သည်# 
Soo 1 To happen to; as, - 9392300 05: 
| ရသည်း To have to ; as, 93920,99 001 


Oo: s22p5iTo endeavour to; as, 2993 700! 200901 
6009200090 1To be enough to ; as, 30362 2000500 ည်း 
အား 2995: To be at leasure to; as. 02933098 soph | 


asso 5 1 ce a 332209 2 oop5t 
| That it is meet, proper, 999209 Say ည်း 
right, becoming, fit, or ဦ 
suitable to—implying 93080500901 - 
ရာသ ည်း | necessity and odligation, 930239000951 
ရ ဂ without any necessary စာဂ 
တေ သည်း | relation to time, and ကားရာ ည်း 


လျှေဒ်သည်# therefore equivalent to 290% ;တေဒ်သည်း 
the English word ought. S 
တန်သည်း သွ၁းလျော်သည်# 


ထိုက်သည်း တ 
Soo To wish to, need (to) 9908 လိုသည်, 
~ ချိ ငာ to, want to. သ္ပ၁ချင် သည်; 
Nore.—When used as an affix to another verb ; 
လို is suppressed and the optative sign ချ် alone i . 
retained. 


eee င ည်း from Gotoh to be cruel, to be unfeel- 
sing enough ‘to, as, 99026950090: 7 


Dae ျျင်း သည်း to be reluctant-to, or lazy to, as သွားဗျင်း 
င သည်း ကှ 

ဖြစ်သည်; to be practicable to, as as သွားဖြစ်သည်း 

ce . လ္ဂွလ်သည်း to be easy to, as သွး လွယ်သည်း 


Soop denoting dilatoriness, infrequency, as ca So0pi 
a $295 05 denoting excess frequency, as 990209§2000i 
a လန် ကာ ` a 7 : 7 မ 3 ot : 
% -ရှ၁သည်; oting sympathy, as, 93089) သညံး 
Sie 090500 951 denoting habit, as သွားတတ်သညးၢ 


ပါ# conciliatory, as, သွ၁းပါး 


i 

4 Goo! persistive, as, OQIES OO! 

| လိုက်ၢ slightly imperative, as သွားလိုက်; 
i | နေ်ၢ soliciting acquiescence, as သား နေ်. 


= မှီးခင်ၢ previous to ; Ag, POLRWE sO or မသွားခင်း previ- 


ous to going. မှင့်ႈ denoting precedence or priority of 


| time, as, 099: asSrog Ges about to, on the port. of, ax 


Ps ee သွားလုပြီး; about to go. 
Examples. 


a: က္ဂွနုပ်သည်; Goos7 အုပ်ကို ကြည့်ခြင်း G2 aad or | 
--- ကြည့်ချင်သည်း 

ကြင I wish to see that book. 

ea = မောင်မင်း ရက ip Sees oak 


ဒွ ဆြ ought to respect the aged. 


ကျွန်ုဗ်သည်းသူကိုလုပ်(ခြင်းငာ )၈၈မည်း 


, 2 Re 1 ae make him (to) do it. 


[8 


ကျွနိုပ်မသွ၁းငံ့ that ဧ ကျွန္နဗ်သ္ပား(ခြင်းဌာ)မဝုံး 
၂ dare not (to) go. | 
သူသည်စာအုပ်ကို၀ယ်(ခြင်းဌ၅၁)ရမည်း 
He wil have to bey a book. 
ကျျဒူပ်သည်'သင်ၤ ခြင်းဌာ)လိုသည်ၢ or သင်ချှင်သည်း 
၇၁၂. to learn. 
ကျွနိုပ်တိူ့သည်ၢ ဘုရားကိုကြေခက်(ခြင်းဌ၁)အပ်သည်# 
We ought to fear God. 

Nore.—-Con5!' is the Noun honorific affix. 


တော်မူသ ည်း is the verbal honorific affix. 


B.— Jn English, some verbs seem to govern two cbjects, 
one of the thing and another of the person; as, Lilien is 
knitting her brother a purse. 


In this case the preposition for, 1s understood before the 
person ; as, Ellen is knitting (for) her brother a purse, 


In translating such a sentence into Burmese, the pre- 
position must be supplied. To is equal to အပ for is 


equivalent to fu 
Examples. 


ကျွနူပ်အ၁းထို၀၁ကိုပြလေင့း 

Show me that letter. : 
သည်းသူဇါ့မေ၁င်အားဒင်္ဂါးတထေ၁င်ထားခဲ့ပြီး 

She left her brother a thousand rupees. 

Norz.—®d is a qualifying verbal affix, implying that 
the action expressed by the verb is followed by the 
depesition of the actor from the scene of the action :— 
ဦးယည်မှူးသည်း: အလုပ်သ္မားတို့အ၁း သူတို့ အခများကို 

ပေးပြီး; he: 


The gardener paid the men their wages. 


‘ 
| 
စ 


ee 
os 
၄! > ; , 


Cor 


သည် ာမန် သည်း ုသူရြို့သား တို့အား 1 ကောင်းသောံသ 
တင် 2030250005" 
bear 
This messenger brings the citizens good news. 
Notr.—In this sentence ခဲ့ is not the qualifying affix 
2 7 
but is part of the verb ယူခဲ့ to bring, 


ဆရာသည်လူကလေးတို့အားပိုက် ဆံဘဝြားစိပေးပြီးၢ 


The master gave a pice a piece. 


Nore.—§ က်ဆံ a pice isa corruption from the Ben gallee 


word paisa. 
2095028 00$ 0095: သူဇါလူတိူကိုး အရွှေသိူ့ဘိုးတက်ခြင်း 
ငဌါးမိနဲ့တော်မူပြီးပြိၢ 
The captain has ordered his men to advance. 


Pe ee -၆အအဂအအဓဂ 


—Ajter some verbs the present participle may be used 
instead of the present infinitive and vice versa, thus, [ saw | 
the boy (to) strike his brother, or I saw the boy striking 
his brother. 

In translating such a sentence the infinitive or the 
participle ws expressed by 9995031630099 7} or လျှက် 
နုသည်ကို which means the continuance or repetition of 


an action. 
Examples. 


သည်လူကလေးသည်; သူဒါညီကို ရိုက်လျှက် နေသည် ကိုး 
oR 2o(9e င်သည်' 


T saw ¢ န ie} boy | st a မီး ing hi iis Ae ‘other. 


သူသည် (သူဂါဗိတ်ဆွေတို့နှုင့်: ဓက၁း en eee 


ကျွနူပ်တ္ရိကြား းသည်# 


We heard him speaking to his friends, 


[ TOY ၂] 


No သည် is used instead of ပြီး as the action is not 
limited by the circumstance of time or place. 
တေခင်တဖက်ခ္ခိ S300 05" _ဝင်လျှက်စေုသည်ကိုး ခရီးသွား 
သေ၁သူတ္ဂ်ီသည်းခြင်ကြသည်း 
The travellers beheld thes sun Pathe behind tae monn- 
tain. 
၆၉၁ ၈ 
လက်ဘံး သည်း ရုံအောက်မှာအလုပ်လုပ်နေသည်ကိုက္ဂုဒ္နပ် 
မြင်သည် 


၂ saw the carpenter working under the shed. 


Notse.— When a past action is not limited by the cir- 
eumstance of time or place သည် is used instead of ပြီးၢ 


D.—A_ subordinate subject or object noun’ sentence 
is connected to the principal senience by means of th) 


particles သည်ကိုးကြေခင်း ကိုးဝ# မှန်း ကိုး(မှန်း from ၈ ရှန်) 


to be true. 


Note.—This last particle is chiefly used when the 
principal sentence is in the negative form. 


The object sign ကို is frequently omitted in the 
second particle ကြင်း; and sometimes it is used with- 
out a verbal root. 


Explanatory note—A subordinate sentence is one that 
necessarily depends on _ the principal predicate. Hach 
part, by itself, does not make complete sense. The two 
component sentences are joined towether by a particle. 
A subordinate subject sentence is one which stands as 
the subject of the principal sentence ; and generally be- 
gins with :— That as, 


That you stole the book is known to every one. 


ထို၈၁အုပ်းမင့်မိုးသည်ကိုးလူတိုင်း sere 


Whether ၄ 
Who ; 


Whose ; 


What; 


Where ; 


When ; - 


How ; 


f wi | 


as, Whether he stole the book ‘is uncertaiu. 


999502496031 သူခိုးကြောင်းကိုး အမှန်မသိး 


as, Who stole the book is not known. 


သည်စ၁ဆုပ်ကိုးအဘယ်သူခိုး႕ှန်းမသိၢ 


as, Whose book that is I cannot s: ay. 


မည်သူ၈၁ဆုပ်ဖြစ်သည်ကိုးက္ဂွနိပ်မဝြေဒနှိုင်, 


as, What that is I cannot tell. 


ထိုအရား aS soapy Sof ay$SocGoQér 


as, Where that book is I know not. 


ထို၀ာ~အုပ်ဘယ်မှာရှိမှန်းကိုက္ဂျန္နုပ်မသိၢ 


as, When that book was stolen, who can tell. 


အဘယ်=အချိန်ခိုးသဉ်ကိုမဉ်သူဝြောဇိုင်သလဲး 


as, How that book was stolen, I know not. 


 ထို၀ာအုပ်ကိုအဘယ်သိူ့ခိုးမှန်းကျွန္နုပ်မသိး 


Wherefore ; ၅8၂ Wherefore that book was stolen, I can- 


Why ; 


not tell. 
အဘယ်အကြောင်းကြေ၀င့်ၢ ထို၈ာထအုပ်ကိုခိုး 
မှန်းက္ဂျန္နပ်မဝြေ၁နှိုင်း 


” ၅8, Why that book was stolen I cannot tell. 


အဘယ်ကတေြောင့်း ထိုစာ အုပ်ကို 320095 oF 
ကျွန္နပ်မဝေဒန္နိုင်း 


Nozvs.—A subordinate object sentence is one which 
stand as the object of the principal sentence, 


By transposing the above examples, they become a 
subordinate object sentences. 


_ E.— The prejices, Be, En, Em, and Tn, and the affines 
Ate, En, Fy, Ish, Ize, Ise signifying to make, are equiva- 
lent to the Burmese particles စေသည် or as22E(Qoopde 


Loz | 


which signify to make, io cause to, or to cause it to become 
as shown below :— 


To sweeten ချိုစေသည်း 

To blacken OGO0 

To ameliorate သခရ္ခဲကေခင်းစေသည်ၢ 

To encourage | ရဲရင့်ဓေသည်# 

To embarrass ရျှပ်ထွေးစေသည်ၢ 

To improve တိုးရွဲကေ၁င်းဓေသည်# 

To magnify 2099) (03: အောင်ပြုသည်း 

To publish ကျေင်ည၁အေ၀င်ပြု သည်း 

To civilize ယည်စေသည်# 

To benumb ထုံကျည်စဝေသည်း 
Examples. 


မေခင်ဖင်း အသယ်သူတွား းစသလဲးၢ 
Who ordered you to go ? 
ဖေခင်ဖင်း ကိုငါ့ထံသှု့ဘယ်သူလ၁စေသလဲး or ee 
Who sent you to me ? 
သကြားသည်းလက်ဖက်ရည်ကိုချိုဝေသည်# 
Sugar sweetens tea. 

Nore.-—C4) is water ; ရည် i is a solution, a decoction, 
a liquor, 

လုည္လပိရိယသည်'လူကိုငွှေး ဝေသိပ့်မည်း 


Industry will make a man rich. 


Note.—oO COs is a diminutive particle and is equi- 
valent to the word young and the particles, kin, let, et, 
ele, ling, or ock. 


ကာ ဘာ ကွ to be free from and စ္စဲသေ၁ၢ to be with- 
ont are equivalent to the English affix less. 


‘SisWOjsnd AUB sey oY 4၂၁၁1) : ysauOY #[ ယယ ဒာ 
‘Heeffickoeeesooe Scho boupscGloihigBecgnccg ben 
7 ‘soldurexny . 
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ee 
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ဉာ OTe ee ဂျု ee 


particles -— 


F.-—The two eomponent parts of ဖ co-ordinate sentence are gensrally joined by the following 


Norre.—A co-ordinate sentence is one (1) which infers one thing from another, (2) which 
causes a thing to stand against another ; or (3) which joins one seatencs to another. 


Antithetical or Adversative 


Illative or Transitional 
Particles, 


Connective Particles. Partialés, 
7" | သိူ့မဟုတ်; else, otherwise. 
3 >, ) nevertheless 
လည်းႈ သို့သေဒ်လညိး» however 
င် ည်း | သိူ့ရာတွင်း notwithstand - 
> is i ie likewise. သိူဖြစ်ရွဲး Ing. 
နည်း ဂျ J 
သည့်ပြင်း beside, သည်ဖြစ်ခွံ' whereas. 
ငု င်ြ်း moreover တုံး ols > 
လိုပပါး» ဂၤ နနေစည်တွင်း | 
while 
သာမကၢ ana ဝည်ါးတွင် oh 
999609051 not only. သည်အခိုက်ၤ 
igo | 
သ၁မျှမကး } not merely. သေဒ်လည်း; yet. 
ခုမျှမဟုတ်သေး | reer ee 
တွး } ee boat 
အတိုင်း, | ဇှူ : 
အညး Pas. 
အမျှ | 
rer 


သည်အတောဝင်းကြောင့်# hence. 


လျှော်ညိဝွား |” 
ညီလျှော်၉၁ၢ | accordingly. 


နှင့်အညီ, 


လို့ကြောင့်း ) 
လို့အကြောင်းတြောင့်း | 
သ္ရိဖြစ်ဧသာတြောင့်း စည ကု 
385 
သိူ့ပြစ်လျင်း | 


အကြေ၀င်းအားဖြင့်း 


consequently. 


{ gor J 


သောအတြေ၀င်းအားဖြင့်း 


wherefore. 


| 
| 


Remarks.—3¢ and Sn ‘are simply connectives the former connects Nouns and Pronouns, the 
latter adjectives and verbs. The other particles throw an emphasis on the words they introduce, 
as well as, connect them, They give a prominence to the sentence. 


Examples. 


သည်ကုန်သယ်သည်းရိုးဖြေ၁င့်စါးထို့ကြောင့်သူခွ်၀ယ်သူအများရှိသည်း 


This tradesman is honest ; therefore he has many customers, 


ae : [© 1042] 


၂၂၈၈ fe, —On the use of eausatire particles. 


| Under this head are included [1] particle of cause (2) 
= of Motive, [3] of Purpose [4] of Means. Instrument. or 
_ __- Ageney and [5) of knowledge. 


Particles of cause. 
Strictly are expressed by ၂ By, through, for, and of 
cago cu and sometimes | 


3¢ and လှိ " 


a 


Particles of Motive. 
ကြေင့်းလှိုး From, because of, on. ac- 


count of, and for. 


Particles of Purpose. 
; | Por, for the sake of, for the 
ခြင်းဌ၁းတှိုး ရအေ၀င်း ရန် purpose of, and in order 
: Na to, and To, the sign of 
Hl A a ကျ = 
and pial the Infinitive. 


en အာ 


Particles of Means, Instruments, or Agency. 


i ဖြင့်ႈ and နှင့် With, by, through, of, and 


by means of. 


Particles of knowledge. 


ကြောင့် အားဖြင့်' and Bi | By and From. 
xe Nore.—When the predicate of a sentence is enlarged 
စ by the causative particle cfagoé i the words မာတွက်ၢအ 


aQM 0001 or အဟကြေ၀င်း; are omitted as they are im- 
plied. 3 


LY 


1 eel အာ မရူ 


စ ကး [ပ်ူ 
On the use of causative particles. 


Under this head are included [1] particle of cause 2 
of Motive, [3] of Purpose [4] of Means, Instrument. or 
Agency and [5) of knowledge. 


Particles of cause. 


Strictly ure expressed by | By, through, tor. and of. 


ကြောင့်; and sometimes 
30 and လှိ " 


Particles of Motive. 
SOR2¢1G From, because of, on ac- 


count of, and for. 


Particles of Purpose. 
| Por, for the sake of, for the 
| BExconcRu ရအင်း q $n purpose of, and in order 


င to, and To. the sion of 
| | 2 ? လ ဦး cS 
and %SO09G9 the Infinitive. 


ee 


Particles of Means, Instruments, or Agency. 


| Wand $Cu With, by, through, of, and 
cf ပြင့် eee by means of. ဏီ 


SS 


Particles of knowledge. 


ဂ ဏ Gogo cron Ciel and Bi | By and From. 


S Nove.—When the predicate of a sentence is enlarged 
a by the causative particle cfagoé: the words DORM HTD 
ae ထွက်တာၢ i အကြေ၀င်း; are omitted as they are im- 


plied. 
Ld 


Pe tog ဒကာက ၂ 


pe လျ 
The word within the bracket should be suppressed. - a 
gin making use of the above adjuncts the student must - ' 
not altogether rely on the above distribution, without = 
thought on his own part. The arrangement is intend- a 
ed to assist in thinking, not. to saye the necessity of it, By 
င Examples. 7 2 oe 


OYRO00 H1sq950H.G 200] (sa0gnd jeOgogueg မကူးဝံ့ 


{ dare not swim, lest I be ie 


ကျွနုပ်သည်%ဆရာကိုကြေခဒက်သေ၁ (အကြေ၀င်း ) ကြောင့်းပ 
ကဓားအဲနေသည်ၢ 
I refused to play for fear of my master. 


အားအင်ဝြန်ရခြင်းဌာ'အခြ၁းအရပ်ဆသွဒးသည်ၢ 


I went abroad to recover my health. 


N ဂျား (to) is used atter a verb of motion. 
မှာ in or at a place. 


2 with or in possession of ; used after a noun 
or pronoun. 


ပ H.—There being no passive form of expression in Bur- 

| mese, a simple English passive sentence is rendered into 

- Burmese by changing the nominative mto the objective ; 

that is, by changing the passive into the active form. The 

agent or the actor is left tobe conjectured ; thus; That 

horse was bought by me in English, would be ‘rendered in 
Burmese ; as, [ bought that horse. : 


Nort.-—The predicate declares something of the sub- 
ject ; (1) What it is ; (2) What it does ; and (3) What 
is done to it. The first is Neuter, the second Active, 
and the third Passive. 


[e106 = 2] 


Examples, 


Se  သူကိုထွန်ခဲ့သောသတွစီး၉ည်ခွသို့ဗြောင်း ပြီး 
He was transferred to Prome last month. 
ဆိမ်ကိုမိးလောင်သည်း 

The house was burnt down. 

Be Oo: si 

- The deg was killed. 

ett ကိုးထေ၁င်ချထိုက်သည်း 

The thief was imprisoned. 

" ~ မေခင်မင်းကိုချဖ်းသ၁ပေးမည်း 

“You will be forgiven. 


' agdofeq ayorq§ro8S og8 
| * They will be despised by the people. 


os 1.—A subordinate Adjective sentence conveys the idea 
of a passive expression when the relative is the nominative 


—to_-the subordinate predicate ; thus, 99082 ထဲ မှာ ဗိုက် 
- သေ၁သစ်ဝင်သေဇါ A. tree planted in a room, dies. 


Expianatory Norr.—A subordinate Adjective sen- 
tence is distinguished by the relative pronoun, who, 


Rt ome. 


_ _-which or that, and is equivalent to သား ‘It is of two 
kinds (1) when the relative is nominative ; as, the Tree 
which was planted, (2) when the relative is ie ငး 
tive ; as, The tree which I planted. 


Rule for the 2nd proposition.—W hen ၈ word’ inter- 
_ venes between the relative and the verb, the relative is 
the object of the verb, therefore the principal Rule refers 
| ony to the first of the above two propositions. 


_ As there is no passive expression in Burmese, the fol- 
_ lowing hint is suggested to assist the students discrimi- 
nating powers. In the note to the preceding rule, it is 


Gal oe 


said that a predicate is a word which declares (1) what 
the subject is ; (2) what it does: (3) what is done to 
it. Let us consider the last of these propositions in 
connection with the example give in the principal Rule. 
A tree planted in a room dies ; the tree is the subject of 
the verb dies, and a relative pronoun is necessary as a 
nominative for planted; thus, It is the.tree to which the 


action is. done and therefore the sentence ~အခပ်းထဲ၅၁ 


မိုက် သေး 00606 is a passive sentence and could be 
rendered as though it was written—* which is planted.” 


အစောင့်ထားဧသ၁ပူဝိတ်ကိုဒါဏ်ပေးရ စည်း 


The police who was placed on guard should receive 
punishment. 


ချှပ်ထားသေ၁ဿသူကိုအဘယ်သူလ္ဌတ်ထိုက်သလဲး 
Who released the man that was locked up. 
ဘန်းမိာသူခိုးကိုထောင်ဒါဏ်ပေးရ မည်း 


The thief who was taken should receive prison punish- 
ment. 


OQ aq sgeclEscooscfagogoghdso00$:5q 0095: 
Because I keep bad contpany I was arrested. 


J—ZIn Burmese verbs are generally compounded to 
modify their signification. 


‘There are two methods of combination :-— 


Jst.—To convey the idea of place or position which 
in English is done by means of adverbs. 


2nd.—To give force to the expression by combining 
words of similar or nearly similar signification. 


ဉ် 
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ဂိ 
ဒး ဂြ 


: - ကယ်သည်# | တင်သည် | ကင်တင်သဉ်' 


ဖြု ကြက္ပဲ | 
Second method of combinations. 


ဂ he following are some of the most common combin- 
ations. Long and constant practice and unremitting 


- study are the only means of obtaining perfection in 


such combinations and their application. ‘This being 
the most difficult part in the study of the Burmese 
language :— 


(အ a အားအ 


Simple, ” Simple, Complex. | Remarks, 


Gosoo eo" | fe `ရိုက်ပုတ်သည်; (ဂီ 
ထုသည်/ .ထေ၀င်းသဉ်|ထုထေါင်းသဉ် |. 
ုတ်သည်ၢ | ခတ်သည်း ဗုတ်ခတ်သည်း | 


Dr. 


elish Dic- 


1 
7 


Judson’s Burmese and | 


a. aod Ce ar 
Gqso0po! ore | ရွေးနှုတ်သည်; | 
ခုသည်; ခံသည်; ခုခံသည်ၢ 
ထေ၁က်သဉ် ၀င့်သည်? ၂ ထေဝံပင့်သည်! | 
- ဝြည့်သည်ၢ ၀သည်# )ဝြည့်ဝသည်ၢ 
Be pea ရ ee 


For the signification of the မှန်က အ 


verb the student is refered to 
tionary and for the compound, the 


student’s power of conception will 


vive the idea, 


; 


| 
| 


K.—On various Particles. 


Some particles have their correspondent particles ; thus, 


W hether —————Or; 
| | ဃ 
------------ 1 oP) 
မည် eH မည်ကို 
© ‘a ( 
သညံ---.=--မသည်ကိုး 
oe 


et oe 


သူသ္ပ၁းမည်မသွားစည်ကိုငါမငပြေံဒန္နိုင်း 


Whether he will go or not I cannot tell. 


မေ၁င်နီရေကူးခိုင်သည်#မနိုင်သည်ကိုငါမသိ1 


Whether Moung Nee can swim or not I do not know. 
Either—— Or. 
Goo 366: go0dc&n 
096095 gECles0S¢ Eog019 0 0FC) ပင်ပြ၁နိူင်း 
Either he or I must go I cannot tell. 
ရွေခိုသေဒ်ငှင်းမေ၀င်မင်းသေဒ်ငှင်း၈၁အုပ်ကိုခိုး (i 
Either Shway Kho or you stole the book. 
Though—— Yet. 
S22cooScophs —G00800 901 
ကျွနိုပ်မူး ငြ၀း:သေဒ်လဉ်းကျွန္ခုပ်ဘာလုပ်သဉ်ကိုသိသေး သဉ်း 
ဂ hough I was drunk yet ၂ know what I was doing. 


တျွန္နုပ်စကားမစြေ၁ရှိုင်ငြားသေဒ်လည်းကျွနိုင်ပတ်၀န်းကျင် 
၁၆ မြ သိုယ် ည်း 


Although I was unable to speak yet J was conscious of 
what was going on around me. 


Neither— Nor. 
cooSe0p5: 
လ ည်း ကာ 


သူသေဒခ်လည်း/သူဝါညိီသေဒ်လည်းအထည်းတွင်မရှိး 


Neither be nor his brother was in. 


ဆင်းရဲ သေ၁သူတို့ကိုသေဒ်လည်း မခနို့မငြားခြင်း ofQ gc 
ကျွယ်၀သေ၁သူတို့ကိုလည်း'မည္ရရှုနှုင့် 


- Neither despise the poor, nor envy the rich. 
When—— Then, 
သောအမ္စါ -----လိုတွင်ၢ 
မာနရောက်သေခအခံ Woy og € 3g, Ch 


When pride cometh then cometh shame. 


သည်း_ဝိလောက်ထိမ္မ၁ပါစါး စ အိမ်မှ မြံ ပင ရှီ 
hw နာ ၂၃ ၂ is as clever as Shway Tece. a 
: ioe tee ica bs ာခင်း ဉာ : နျး 


သာမ ညာ ; -- il ob 
Egbert မတိုဘူး/- a 
၂) ၂၀ is not so Md. as Shway Tsee. ဂူ 
မြင်း ည်းမေဝင်မင်း ဖါမြင်းဧလာက်ဓကေ၀င်းဘူး' စ 
A ee ee is not so good as yours. - 
| ia : . i | 
ဒြ တ်ဆ Se apse ၆၈သိခ့်မဉ် 

iligence so shall thy success be. ” | 
= န 
မ * . > | 
လွန်း. le ses . စ eg 

0892008: လွန်းသေ၁ကြေင့်'မကြား go | 
so deaf that he cannot hear. i 
39209203 a Samet og 


| ao 8 I နိ walk, 
ae နာ 


fas . wf : သောလူကလေး li cong: 
ပး လတာ ae as Shway Bwen, is not to be found, 


20 


\ 
ဂ 1 
; ‘ 
7 
-~ ¥ 
2 


ဖ 


င Nat ၆ Or aft 


+ ghee Pe je 


T or he must go. 


ta ပြ 


- လှည်း ခှင့်ဖြစ်စေး သို့မဟုဝ်ရထားနှင့်ဖြစ်ဝေတင်သွားင ere စြ 


Must carry away by cartor by gharry, | 


A noun in apposition. 
တည်းဟူဧသေဒၢဖြစ်သေ၁း 
ကျွနုပ်ါညိဖြစ်သေ၁၀စ်သား သည်း 
န brother the soldier. 
၀န့့ရှင်တေဒ်မင်းကြီးဘည်း :ဟူဧသ၁က၁လနယ် ဖြောင်း သ i 


Colonel Brown the Commissioner. - ge 


အင်္ဂသိပ်ပိုင်မြနမာနို်ငံဓါမ္ကြုကြီးဇြစ်သေ၁ရန်ကုန္ဒရြြိး 


Rangoon the chief town. of British Burma. 


Notrt.—-The sabi sien of eras is freq eu y omitted Si 
and the idea of plurality ] is conveyed by the noun affix — 
ofnumber. The student should sted the scope or the: 
sentence rather than each word or particle. 


A Dictionary is of far less use in. studying phe Bur- 
~mese language than a clear head and a close attention Pre 
to the င ဒိုက ပို သပ ချ 


ပ + 
ဂံ 


ကကာ ၀ 
be 


@ 


ae : 


ue?) 


ADDENDA, 


The following Nouns are commonly used 
as numeral auxiliary affixes. 


. တဆ foal 
oe ` တခရုတ်ၢ 
လတလက်ခုတ်း 


တင်း 
» memo 
တတင်း? 


ာပလင်းၢ 
| တတ္ဝံႈ 
ာဖေါင်ၢ 
နား 


ဂြ ဂ်ာ 


a pinch. ~ 
a fistful. 
a handful, !-#) be" » Wain င 


a bite. စ i 
a plateful, | 
acupful, ! 

a mouthful = 

a gulp, a swallow. 
a bit or a piece of bread, biscuit &c. 
a bit or a piece of meat, fish &e. 

a bagful, a pocketful. 

a basketful. | 

a (standard basket) or bushel. 

a packet, a bundle, tied up in cloth. / 
a bundle secured by ropes. f 


a bundle ?. ၅. ၅ net work basket made } 
of slips of bamboos, 


a boat load. 

a chattyful. 

a jariul. 

a, bottle. 

a cluster, see on SE 

a ratty.» 

a lump. 7 ပ 
7? မာ ; 


eee | he as much as a woman | can ca 
ee ဏီ | _ her head. 4 et: 


တထမ်း as much as a man can carry on bis, j 
, shoulder. နွ eae 
OQ" a puff. ပ ဒက ကျြ အ 
ဒး တမ္ကိုက်ၤတ A’ an inhaling, an exhaling, ; 
Bo. တထှပမ်း; | @ step. ! + က်က် 
: ာန္ဝာ်ၢ a meal. | ဗ 


Equivalent Expressions.  _- နျ 
7 a a 
ဒီ ဝ eat. | 


င ဂွဲတေ်တည်သည်ၢ applied to Kings, princes. ~ oe .., q | 
| G2G0200 01 | do to Phongyees, ငး ဂ | 
| အဟာရ 292 C2026 | oa 
4 


dramatic language. 
oe) ည် [| | ; 


: ©2:QayEooo5i applied to Europeans. © | 7 ee 
| မ ထဖင်းစားသ ည်ၢ do to common people. : 4 
န | 4 | 


To sleep. ‘eee ae | 
©Mc025¢sTo0 pSiapplied to kings, princes &e. cae ဗ a | 
(BS:00951 do- to phongyees. Oe ကျ 
Boor ~ dot to commen, people. ee eae | 


a : To bathe. 


Bars: ရေစမာယ်တေ်မူ applied to kings, princes, &e. 
ရညျ ၁ | သည်; | | 


~“ 


ee [116 ) 
ရေသဖ္ပါယ်သည်ၢ to wash pagoda and images. 
Gqo080600 ည်ၢ to wash king’s children, 
ရေသုံးသပ်သ ည်း do. do. 
ရေချိုးသည်း to common people, 
To go, 
၁ေသဇာဖမ လညလ 
ရိ တည့် ဥ to deities. 
GooS goo por 


ထွက်တော်မူသည်း do {ဝ kings, princes &e. 
ကွွဲတေဒ်မူသည်ၢ do to phongyees. 


299300 951 do to common people. 
To die. 

30999600 251 applied to kings, princes, &e. 
နဗ္ဗ၁န်ယူသည်ၢ do to deities. 


ဝြန်တေဒ်မူသည်း do to ecclesiastics. — 
ဘဝဝြေ၁င်းသည်း do to common people. 
ကံကုန်သည်ၢ do do. 
so$gceposoo poi do do. 


6090099. do do in common use. 


` ဆုံးသ ည်ၢ do do. 


| To be born. 


ဖွားတေဒ်မူသည်ၢ applied to kings and princes. 
မျက်နှု၁မြင်သည်, do do do 


ဖွေးသည်; do to common people. 
S%Qoz0005! do do 
Nore.—¢oloSoop51 


Eggs—to be hatched. 
Trees—to germinate. 


မ ဒို ဒ 


Yipee: i လြတ သ Se | 
` 2 wa: oie ဒေ wig Aes = ae ys 
oa" eat ဆို ‘ ie Parca: 4 4 oy ရ အ 
ဒ ယာ ဂ Cee ကပ္တာ ကာ 
4 dt ဒ ငီး tf ရ ငြ 
ay pee | ပ tis aah ; ၂၇4 (." 
iy a oh ee နန © 
) 4 {ဓ | 2 eae) 
t . မ မခ အံ စ at ee 
စ ရ ` Lae. i: ba 
at deities. ROMERO ပငက က ဤ 
စ မ း ဟဂ တို ကျိ ရ 
ကြီ ညသည် at common people. Park 5, င ဂျ 


1 


ခ. ဆ 
GSO? ဒ်မူသည်; by kings and princes at common: hee ies 


people or ilungs> 4 eo 
Food or meal. 
ss BODIE}! , dramatic language. 
| ဂွဲတေ်ၢ ‘kings’, princes’ meal. 
ဆွပ်း; phongyees’ meal or anything offered 
to deities. 
ထမင်း; - rice, common peoples’ meal. | 
‘SOOO န food in general (commonly applied 
~ to animals’ food.) 
Boeke ၃ ပျာ်. | se 
RG 0080 00$ 2078 royal dress of a queen. 


မင်းရြေံတန်ဆ၁ၢ royal dress of a king or prince. 
၀တ်လည်းတေ်း common dress of a king. 


§c005q $n any dress or personal ဂဂ it for 
kings or princes. 
MOOS! dress * common people. 
“၈ 
To offer. To bestow, ; ie 
209530051 to kings, princes and men in av-— 
: thority. 
ကပ်သည်; to ecclesiastics and deities. 
ပေးသည်း to common people. 
န လသ pot to offer religiously. | 
ere 999926005qo0 951 to bestow as a favour. 
ie. by Qg(Boood» to bestow charity on beggers. 
3 : me 
C pees © နး ce ry oe: 
a. a ee Pee ၁ 


applied to pagodas and images, 
do to rational beings. 


To apply, report. 
cache to kings and men in authority. 
igh - တင်သည်း do do do 
- ve ~ ဆစိရင်ခံသည်း 


ခ ငး 
င ၂ အ းတေါ်ံသဦး) " 


Ke To report နင ဒုင် 


‘Taxes or revenue. 


- ကွမ်းဘိုး, 

ကျု ( 

To be awake. 

SESE စ to kine and prices. 


a2? Pid 


ax ဗူ ဒ 
Sey 
ee 


& ပ ညြ ခိုးသည်း do .to common people, 
Ss  Toabide. — - 
ဂျိ ဝမ၁ယ်တေဒ်မူသဉ်း applied to ဂါ and princes. 
Pee 6¢q5eor5 မူသည်း do ဝ deities. 
do to common people. 
do to phongyees. 


_of the town. : 
of a town-ship. ~ 


ofa town. 


Tera lor) | : of a town- Be (Karen longue.) | 


TO marry. 
goo2Eposce Soop tapplied to kings, ~ 
ထိ်း းခြန်းသည်# do to princes. 
~ အမ်ထေ၀င်ကျသဉ်း 
မင်္ဂလ၁ဆခင်သည်း 
လင် နေုသည်း : ဝမွာ a female(to common Bee Bs » 
(00226990 p01 - by amale ( ‘do 
Order. 
မိန ae 
လက်မှတ် 
၈၁၁ချွန် 
‘Wite. 3 
OOD! . vulgar. 
S820 vulgar. 
Husband. | 
လင်, vulgar, 


ယေ၁က်ျးၢ vulgar. 
ခင်ဝွန်းသည်ၢ applied to both nexes Va) » 


} to common people. 


To be carrying orto be with child, 
ပတ္ထ ရြား ႈှုတ်ငုံး applied to queens and princesses. ro, 
င နှုတ်ပိုက်, do common people. - 


Bz 


စ ပ ‘Any xe နး 
ဂ d 


= 


mt ll 


+ 
Aha yal? 
fg 


re 
Sew ရ 
ရင waite 
wig’ Share 
Fatal 4 


7 4. 


> 


bal 


oo’ * ~ 
သ အဆာ 


ပ ` 
a 


႕ ပ 


71 +) 


အ းအေသာသဘးအယအေချားအထသမပါမာအေးအးပါမမ်လေးမမီးမးခဲ၆မခမေခေမသဆမာ်အာမါးအါမပမေ်မေ်မခ်သံဒါမပါေ်အးမးအမ်ေါသအီး 


ရ မျု Pay 

မြ့ eRe: Le 4 
(န b= ey မ. ‘ 
eh he kiN ႔. ၈; 


